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Tiak c. k. dvorní knihtiskárny Synň Bohumila Haase v Praze. 
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Poznamenání. Jiná písmena slovanská: 9=:E; U = C; 
IU = Šč; fl = Ja; \\ z=z Dž; Y = U; H = N; H = I; 
fl = J. 

Písma kyrilského užívá vice než 60 milionův Slovanův, 
a sice všichni Rusové, Bulhaři a Srbové; písma latinského 
asi 20 milionův Slovanův, písma pak hlaholského užívají 
předce ještě dosaváde v některých končinách Istrianských, 
Charvatských, Dalmatských a na blízkých ostrovích Slované 
víry katolické, jimž se dle jakési prastaré výsady mše svatá 
slovansky čitá. 
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K čtenářům slovanským. 

i 

Hospodin, který nebe i zemi stvořil a vše nevýslovnou 
moudrosti řídi a spravuje, dej vám všem mysl jasnou, abyste 
poznali co dobré, pravdivé a prospěšné. 

Snad někdo z vás za zlé měl, že já prvně mezi če- 
skými Slovany na západě znova kyrilskými písmeny původně 
psáti počal? Nu já žádného tím rozhněvati nechtěl, napo- 
dobnovalť jsem písmena, jež svatý muž národu našemu na- 
psal a ustanovil. Jestliže ctíme památku dobrého člověka, 
který nám za živa drahým byl, tím více toho sobě vážiti 
máme, co svatý muž nám k dobrému napsal a ustanovil, i 
co takovou dokonalostí vyniká. 

Poslyšte! V zemi Makedonské, kde Turci vládnou, na- 
lézá se ještě podnes pěkné obchodní město, Solun jménem, 
jinak Thesalonika zvané. Už za dávna bylo město toto 
hlavou země Makedonské i hovořilo se v něm řecky a slo- 
vansky; nebot už dávno a dávno přebývali též v končinách 
řeckých bulharští a srbští Slované. V Soluně narodil se 
svatý Kyrii a jeho bratr svatý Methoděj. Byli synové Solun- 
ského patricia, jménem Lva, i vynikali tehdá učeností a ná- 
božností velikou. Obzvláště ale Kyrii, dříve Konstantin 
nazván, byl pro svou neobyčejnou učenost, nábožnost a 
moudrost i mnoha jazykův známost, filosofem jmenován. 

Všemohoucí Hospodin oba tyto svaté bratry přede vším 
k tomu vyvolil, aby národu Slovanskému položili základ ku 
prosvětě. Svatý Kyrii sestavil vnuknutím Božím pro národ 
Slovanský azbuku Či abecedu, kterou podnes kyrilskou az- 
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bukou nazýváme. A azbuka tato kyrilská, ač dle potřeby 
nyní trochu proměněna a doplněna , jest ze všech evropej- 
ských abeced nejdokonalejší a pro Slovanský národ nejdů- 
ležitější — ona tak jasně a dokonale všechny zvuky slovan- 
ského jazyka naznačuje, že každý, pozoruje ji, nad dokona- 
lostí tou užasne. 

Jak nedokonale, jak nedůsledně a nuzně naznačují 
podnes Francouzové, Angličané, Němci, Novořeci ano i sami 
Poláci a jiní národové evropejští písmena Č, š f áí, #f = št 
atd., a jak pěkně naznučují zvuky tyto písmena kyrilská 
q, ui, », m atd. Abyste ještě patrněji poznali a se přesvěd- 
čili že pravdu mluvím, pohledněte aspoň jen na několik slov, 
jak nuzně vypadají písmem latinským napsaná. N. p. čas, 
polsky ezas (písmem německým: tfdjťré); ještě pol. jeszcze; 
měšťan pol. mieszczanin; čeština pol. czeszczyzna atd. Jak 
nuzně! Kolik písmen, kolik kliček! Kdo máš oči a jasný 
náhled, rozhodni sám, porovnávaje je se slovy: qac, eme, 
MtmaH, Memuua atd. Jak pěkně, jak jednoduše vypadají slova 
ta písmeny kyrilskými psaná — písmeny pravím, k nimž 
svatý Kyrii, onen duchem svatým nadchnutý bratr svatého 
Methodia, základ položil. 

v 

Kekne kdosi z vás: „Než ty, jenž nám písmena tato 
kyrilská tak vychvaluješ a je velebíš, jichž dokonalost i nám 
vyznati dlužno, jestliže pravdu před Bohem mluviti máme, 
poslyš take hlasu našeho — n v ždyť svatý Kyrii nepsal ky- 
rilsky než hlaholsky!?" Vím rozmilí spoluvlastenci a přá- 
telé, co tím říci míníte, než už nejasně jste vyslovili. Kdo 
psal tedy kyrilsky, jestli ne svatý Kyrii? Zdali už abeceda, 
kterou svatý Kyrii psal, kyrilskou nazvána býti by neměla? 

Jelikož mnohdy o věcech podobných i mezi těmi, jež 
učenými nazýváme, mnohé spory, učené hádky a zmatky se 
vyskytují, z Čehož více zlého než dobrého pochází, domnívám 
se tedy, že k vám o věci té nakrátce, než přede jasně pro- 
mluviti mohu. 
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• 

Jestliže svatý Kyrii jakou abecedu sestavil a ní psal, 
tak jest to ta sama, jež dle alfabety řecké tvořená a dopl- 
něná podnes kyrilskou azbukou se nazývá. 

To jest náhled rozumu mého, který že pravdivý jest, 
jasně a svobodně bez všelijakého nucení a radění odůvodním. 

Jak víme, narodil se svatý Kyrii v městě Makedonském 
Soluně. Solun bylo město řeckoslovanské. Pravdě tedy 
podobno, že už za času svatého Kyrila a Methodia, Slované, 
v končinách řeckých žijící a svého vlastního písma nemající, 
písmen řeckých užívali, je všelijak nuzně spojujíce, aby zvuk 
slovanský jimi naznačiti mohli. 

Synové zámožných Slovanův chodívali do Cařihradu na 
vzdělání, a vzdělanost vyšší přijímali výhradně od Řekův. 

Jelikož svatý Kyrii ze svého rodného města Thesalo- 
niky z té samé příčiny do Cařihradu se odebral, aby mimo 
jiné vědomosti též retoriée Demosthenově a logice Aristote- 
lově se naučil; jelikož v Cařihradó nejvíce se zdržoval, tam 
mezi učenými moudrosti vynikal, tam pro své sourodné Slo- 
vany abecedu sestavil; srovnává se tedy docela s rozumem 
lidským, že řeckou abecedu za základ bera, toliko písmena 
pro ty zvuky slovanské vymyslil či sestavil, jichž písmeny 
řeckými naznačiti nemohl, jako b, £, Š, if, Št a t. d., že tedy 
řeckou abecedu jen doplnil. 

Kdyby vsak někdo proti mně vystoupil a tento spra- 
vedlivý náhled můj zúmyslně pochybným a podezřelým uči- 
niti chtěl, udávaje, že svatý Kyrii abecedu z brusu novou 
vymyslil, že k ní tedy žádné jiné abecedy zapotřeby neměl, 
tu bych odpůrce mého takto se otázal: „Co myslíš, kdyby 
vsak svatý Kyrii — jenž filosofem nazván, Rek rodem byl 
a v Cařihradó nejvíce se zdržoval — zvláštní abecedy nebyl 
utvořil, než ji pouze dle nějaké jiné napodobnil, sestavil či 
doplnil, stalo-li by se to už dle abecedy známější, pohodl- 
nější, přístupnější či naopak, dle těžší, nepohodlnější, nepří- 
stupnější, nuznější?" 
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Rozumi se samo sebou, že dle známější, pohodlnější a 
přístupnější, toť přece velmi moudré, přirozené a k dosaženi 
účele praktické, a toho filosofové tehdá jistě také hleděli. 

Nuže tedy, jelikož ani abeceda kyrilská a u přirovnání 
ani abeceda hlaholská, původní t. j. z brusu nová není, než 
obě patrnou podobnost písmen řeckých a jiných pronášejí, 
co více rozumem svítí, že svatý Kyrii písmena řecká, jimiž 
zvuk slovanský dobře naznačiti mohl, ponechal, aneb že 
mnohdy písmeno už známé převrátil aneb v neúhlednějši a 
obtížnější proměnil? 

Že je ponechal, zjednodušil a scházející důmyslně do- 
plnil. Pravda — a tím méně byl by toho opak učinil, kdyby 
doma mezi Řeky a Slovany živ jsa, řeckou abecedu přístup- 
nější, úhlednější, pohodlnější a už známější viděl, neboť jinák 
byl by sobě i mezi Slovany, kteří v krajinách řeckých žili 
a už řecké písmo znali jen nevoli zjednal, že písmo běžnější, 
známější zúmyslně v nuznější a obtížnější proměňuje. Cosi 
podobného se ještě nikdy neudálo ; vzdělanější Řekové podali 
písmena svá Římanům a Slovanům, Římané Germanům atd. 

Jestliže Řeci i proti kyrilskému či řeckoslovanskému 
pismu vystupovali, tak se to stalo jen proto, že svaty Kyrii 
na místě, kde slovanský zvuk písmeny řeckými naznačiti 
nemohl, písmena nová uváděl. Stává se cosi podobného i - 
podnes. Jaké vojny vedli by i nyní ještě mnozí Češi i 
Poláci učení i neučení proti tomu, kdoby na příklad v češtině 
neb polštině za nuzně psaná písmena 6, cz; £, sz; St, szcz 
pěknější a jednodušší písmena kyrilská i, ui, m uváděl. Jak 
marně by se vynasnažoval dokazovati, že polská slova jeszcze, 
szczegolny, czeszczyzna více mysl a oko matou, než kdyby 
kyrilsky psána byla jako eme, merojHH, qeiHH3ea. Hle ! pravdu 
by měl a přede by proti němu vystupovali, hájíce to, co ne- 
dokonalé a oko matoucí. Tak to tedy bylo i za dávna. 
Řeci z té samé příčiny proti svatému Kyrilovi vystupovali, 
že cosi rozumějšího uváděl. 
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Vždyt ještě i. podnos nejsou ani všichni učení Češi 
pravopisem sjednoceni, jedni Rakousy druzí Rakausy, jedni 
Slowané druzí Slované piSícc. Mně jasně na mysl přiehsízí, 
že už dle rozumu soudíce nikoliv písmo hlaholské než kyril- 
ské t. j. řeckoslovanské svatému Kyrilovi přiřknouti musíme. 
Slovanský národ také písmo hlaholské svatému Kyrilovi 
nikdy nepřipisoval a nikdy připisovati nebude, a sice ze 
třech následujících příčin: 

1) pro jeho hlubokou učenost a důmyslnost, jimiž mezi 
učenými Cařihradskými vynikal, 2) že z přirozené lásky co 
rozený Řek, řeckému jazyku a písmu více nakloněn byl, 
než cizotČ, 3) žeby Slovanům, kteří před tím nuzné řeckými 
písmeny psali, písmo hlaholské ještě nuznějším a obtížnějším 
zdáti se muselo. 

Máme pak také jasnějších svědectví o tom, že svatý 
Kyrii kyrilsky či řeckoslovansky psal. Stává se však na 
tom světě, že často to, co stejnohlasnč se souvěkými památ- 
kami a přede vsím jasně s rozumem se srovnává, co podá- 
ním osvědčeno, pozdnější historií dokázáno, že pravě to co 
vymyšlené* se zavrhuje, aspoň za pochybné a podezřelé máj 
o čem však ani jasnějšího svědectví, nižádného zděděného 
podáni není, co se spíše s náhledem nesrovnává, to s jakousi 
jistotou mnohdy mnohý zastává. Abych i na cestě této 
opáČné jasného vám svědectví podal, dokáži, že ve každém 
ohledu pravdu mluvím. Vím už napřed, že mně to mnozí 
za opovážlivé vykládati budou, že vystupuju proti náhledu 
o věci té, už od mužův učených vyslovenému; nečiním toho 
však z nešetrnosti, než že mně to za povinnost ukládá jakýsi 
jasný náhled a vlastní přesvědčení, jehož nabývám po mnohá 
léta jazyky slovanskými se zaměstnávaje. Než však se při- 
blížím k věci samé, předešlu výsledek Šafaříkova zkoumání, 
též i všeobecný náhled slovutného muže toho o hlaholštině; 
budu pak mluviti tak jasně, náhledy uváděje jiných, buď v 

2 



Digitized by 



— 10 - 



poznamenání je odůvodňuje, bud vyvracuje, jak jenom 
člověka rozumu možno. 

Následující tri průpovědi vystavuje slovutný Šafařík za 
nezvratný výsledek svého zkoumáni: 



1. Die Slaven hatten vor 
Cyrill und Method keine ei- 
gene Schrift zum Biicher- 
schreiben. 

2. Die Schrift, welche Con- 
stantin erfunden , war eine 
ganz neue Schrift, d. i. sie 
enthielt neue Figuren, die 
weder griechisch, noch hebra- 
isch, noch lateinisch waren. 

3. Wenn Constantin das 
Alphabet mit neuen Figuren, 
also das jetzt so genannte 
glagolitische erfuĎden, so muss 
das jetzt so genannte cyrilli- 
sche mit vorherrschenden grie- 
chischen Figuren von Bischof 
Clemens herruhren. *) 



1. Slované před Kyrilem 
a Methodiem neměli svého 
vlastního písma ku spisování 
kněh. 

2. Písmo, jež Konstantin 
vynalezl, bylo písmo docela 
nové, t. j. obsahovalo v sobě 
písmena nová, jež ani řecká, 
ani hebrejská, ani latinská 
nebyla. 

3. Vynalezl-li Konstantin 
azbuku písmen nových, tedy 
nvni tak zvanou hlaholskou, 
musí azbuka nvni tak zvaná 
kyrilská, v níž jest většina 
písmen řeckých, od biskupa 
Klimenta pocházeti. 



Poznamenáni k 1. S první průpovědí, dle» jasných svě- 
dectví vyslovenou, srovnávají se snad všichni učeni Slované, 
ač pan I. J. Hanuš jiný o tom nyní náhled pronáší : Es ist 
nun Sache der Philologen und Kirchenhistoriker nicht etwa 
die (diese) Ansicht Šafařik'8 unbedingt anzunehmen, sondern 
so weit es geht auch die alte Ansicht ťiber diese Angelegen- 
heit zu stůtzen u. s. w. **) 



*) Víz: „Uber die Heimath des Glagolitismus" 8tr. 6. 
•*) Viz: „Kritísche BlStter fiir Literatur und Kunst M str. 67. 3. Kirchen- 
geschichte der Slaven. 
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Poznamenání k 2. To se však o pismu hlaholském 
docela říci nemůže, neboť právě i azbuka hlaholská mnohá 
písmena objevuje, jež původ hebrejský, řecký a jiný proná- 
šejí. Ano vždyť na stránce 7 toho samého spisu „Uber die 
Heimath des Glagolitismus" praví sám slovutný Šafařík do- 
slovně : „Der Urheber der Glagolitika war ein schriftkun- 
diger Orientalist. Er schópfte aus dem Phónicischen und 
Hebráisch-Samaritanischen die Buchstaben Aleph + , He 3, 
Jod nP, Tsade V, Koph h und Schin UJ. Vielleicht auch 
noch andere. 

Poznamenání k 3. Svědectví, jež výroku tomu nej- 
větší příčiny zavdala, dobře-li je proskoumáme, jsou docela 
nepodstatná. Viz o tom důkazy mé, v dodatcích 8, 9. 

Slovutný Šafařík pronáší následující náhled o hlahol- 
fitině: „Der Glagolitismus hat ein so scharfes, unvěrkenn- 
bares und unzerstórbares pannonisches (grossmahrisches) Ge- 
práge, dass weder Bischof Clemens in Welitza und Ochrida 
noch Bogomil in Bulgarien sein Urheber sein kann. Denn 
woher diesen in Macedonien ein westslawisches križb, oder 
okrišlb, oder natroviti, oder lovka, oder podpěga, oder otok, 
oder andere dergleichen?" 

Poznamenání. Z toho všeho ale ještě nenásleduje, že 
by nikdo jiný původcem písma hlaholského býti nemohl, než 
svatý Kyrii. 

Slovutný Vostokov vyslovil o hlaholských památkách 
velmi jasný náhled, jejž i zde uvésti se osměluju : 

„HatUeHHbie raarojniTCKÍe ot- „Nalezené hlaholské zlomky 

Plibkh MoryTT> 4ÍHcTBHTeJHO 6uTb mohou býť skutečně souča- 

coBpeMCHHU OcTpoimpoBy Eb8h- sny Ostromírovu Evangeliu 

rejiio (1056)*), ho 9tott» naM- (1056)*), než památka tato 



*) Ano třeba ještě starší. Pozn. spiaov. 

2* 
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HTIIIIKT) CJOBeHCKOH ApeBBOCTH 

npHHa4JCHcnTb kt» Apyrosiy Ha- 
poqiio xot/1 h cH04H0My ct> IJep- 

KOBHOCJiaueUCKHMl , 04H8K0 40- 

bojho OTJimuoMy orb onoro Ht- 

KOTOptlMH OCOÓeHOCTflMH." 



slovanské dávnověkošti přiná- 
leží k jinému nářečí, ač i 
srovnávajícímu se s nářečím 
církevním, jednak však od 
nčho dosti rozdílnému někte- 
rými zvláštnostmi. 



Poznamenáni. Co se v podobných starých památkách 
panonismův, slovacismův atd. týče, to uváděti za důkaz je 
velmi nejisté a někdy i docela nemožné. V starých památ- 
kách českých nalézáme snad též mnoho panonismův, bulha- 
rismův, rusismův; v nej starší písemní památce ruské nalézá 
se jistě mnoho polonismův; ve Vinodolském zákonu, chor- 
vatskou glagolicí psaném a jen ze XIII století pochodícím, 
nalézá se ještě dosti Čechysmův, ano v statutu Litevském 
nejen slova než i celý chod jazyka jest více Český — a 
tak podobně. 

Kde jsou slova staročeská, jichž Čechové v devátém 
století užívali a jimž nyní žádný z Čechův nerozumí, n. p.: 
tuča, nyní mrak; ptenec, nyní ptáček; plezeň, nyní užitek, 
atd., atd. Mnohá z nich Slované jiní podnes dobře znají a 
jich užívají. 

Co se tedy slov týče, jež slovutný Šafařík zde uvádí, 
i to je velmi nejisté; slova ta mohla býť všem Slovanům 
známa, jak na západě tak i v končinách Makedonských a 
jiných, n. p. slovo křiž, křiž bylo už jistě od pradávna Slo- 
vanům Albánským a Makedonským vůbec známo, neboť když 
tito roku 1467 před sviřeposti a ukrutností tureckou do krá- 
lovství Ncapolského se utekli, mnohá místa slovansky tam 
pojmenovali. 



„E poi vi sono in Palata 
delle contrade che .ritengono 
ancora il nome slávo .... una 
fontána vicino al paese chia- 



„Jsoutě pak tam v Palatě 
(v Ncapolsku) ulice, jež ještě 
podnes jméno pronášejí slo- 
vanské .... jedna studánka 
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masi krisgina da krisg, che 
significa croce; perche vicino 
alla fontána vi era piantata 
una croce." *) 



blíže města nazývá se križina 
ode slova křiž, jelikož tam 
na blízku té studánky kříž 
byl postaven." 



Já na slovíčkářství výhradně ceny neklada, jeho jen 
tehdá podotknu, kdy toho potřebu uznám, i přistoupím nyní 
k odůvodnění výroku svého; abych však milého čtenáře 
Slavjanina neunavil, rozmanitěji o věci té vypravovati budu, 
uváděje též obrazy z dějin slovanských. 



I. 

Hle v krátkosti úryvek z 
klejského kněze z XTTT věku, 
chorvátských podání sestavený 

B-b ropo4t Gecca^OHHK-b, Kam» 
p03a pacuB*jn> HtKill <MU0C04>T. 
no nueun Kohct8hthht>. IT04- 
BHrHyTUÍt Ayxowb cbhthmi oht, 
OTnpaBHica bt> 3eMiH) Xo3ap- 
CKyio h OKpecTHJii Xo3api ; no- 

TOMTj OÓpaTHIT. B* XpiICTiaHCTBO 

HapoAT> BoirapCKiS. A KoHCTan- 

THHT> , 9TOTT> CBflTetíIIlift MyJKl, 
COCTaBIMl. AAH CJaBflHCKOÍÍ p*BMH 

nncLMena n nept\ioHvH.n> EBaure- 
Aie a IIca^Tijp-b n npcÚH cbh- 
meHua khii™ ct> TpeiecKaro h- 

3HKa Ha GiaBflHCKfclfi." **) 



tak nazvaných letopisův Dio- 
z větóí Části dle srbských a 

p 

„V městě Thesalonice jak 
růže rozkvětí jakýs filosof 
jménem Konstantin. Povzbu- 
zený duchem svatým odpra- 
vil se do země Chozarské a 
pokřtil Chozary; potom obrá- 
til na víru křesťanskou národ 
Bulharský. A Konstantin, ten- 
to svatější muž, sestavil pro 
řeč slovanskou písmena, a pře- 
ložil Evangelium a žaltář a 
jiné svaté knihy z řeckého 
jazyka na slovanský." 



■ 

*) Viz: Dello eolonie Slavě" nel regno di Napoli lettere del professore 
Giovanni de Rubcrtís. Zara, 1856. 
**) Viz: IlHCbka oói ucTopiM CepóoBX h Eturapi. str. 70. 
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Poznamenáni. Jak by už svatému Konstantinu (Kyrilu), 
onomu důmyslnému filosofu a rozenému Řeku, nejen z při- 
rozené lásky k řeckému jazyku a písmu, než i dle rozumu, 
pro dosažení lepšího výsledku, protiviti se muselo, kdyby, z ' 
řeckého jazyka překládaje, slovo slovanské, jež podobně 
jako v řečtině znělo, zúmyslně změněným. Slovanům a Ěekům 
obtížným písmem byl psal, n. p. slova z evangelia svatého' 
Matouše: „BtfiXog yevéfftms lijeS vio Javtd vioS Afigccafi. 11 

řecky, i ABPAAM EťENHŽE TON I2AAK 

písmem řeckým: | A 6 g a a p syBPrjffB tor taaax. 

slovansky, (ABPAAM P04I ICAAKA 
písmem kyrilským: {&BP&&M P 0 & H HC&&K& 

slovansky, . AODBAiftJfe B 3 Ob SPfiifcartífi 
písmem hlaholským : j + W b + + ^? bdAX Sfi+^W 1 * 

JABJJ, JaBiů = kyr. 4ABI4 = glag. DbífiDDff Ob, 

Jak patrno, je zde hlaholské ifi podobno zvrácenému 
řeckému 4 1 = V; hlaholské OD = V pronáší podobu ře- 
ckého B = B = cg = starořeckému € = /?; hlaholské b 
není nic jiného než zúmyslně přetvořené řecké P t glagolita 
táhnul čárku nahoru na místo dolů; M, jinak pronáší 
podobu M ; hlaholské 3 = 9 pronáší podobu obráceného- 
řeckého B, 6 = /?; Qb — Sb pronáší docela podobu staro- 
řeckého $ = d atd. Toto však zúmyslné kroucení, kladení 
a měnění písmen tomu, kdo pro Slovany prvně písmena psal 
Či sestavoval, co dokonalému znateli řečtiny a rozenému Beku 
nijakž dle . rozumu na mysl nepřišlo, či už za dávna hleděli 
filosofové uváděti to co nejasné, matoucí a k dosaženi pro- 
spěchu nepraktické? 
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V životopisu svatého Kyrila, od gramatika Vladislava 
L 1479 v Žegligovč pod Černohorou (Makedonskou) psaném, 
čteme : 

„Rastislav, kníže Moravský, poslal k císaři Michalovi, 
žádaje ho za učitele takového, jenž by víru křesťanskou ja- 
zykem srozumitelným Moravarium vysvětloval. 

Císař Michal svolal radu, povolal i Konstantina filosofa 
a Konstantin zvěděv, že by Moravané neměli písmen, po- 
modlil Se, H AEIČ CAOXH nUCMCMS, H HAYCTh BCCt^ HHCATH 6KSr- 

reAhCKOY: HcnphBzi e* caobo h caoko e* sora h Bore e» cíiobo 

=r i hned složil 'písmena apótalpsáti pr&pov&ď evangehkou: 
isprva b$ slovo i slovo bč u boga i bog b$ slovo = na po- 
čáktu bylo Slovo a Slovo bylo u Boha a Bůh byl Slovo. 

I zaradovsl se císař Michal se svou radou a vyslal 
Konstantina do Moravy."*) 

Poznamenání. Evangelská průpověd*, jižto svatý Kyrii, 
pomodliv se, hned napsal, vypadala snad asi takto písmem 
řeckým : 

I2UPBA MÍIIE**) 2AOBO I 2AOBO MÍ1IE OT 
MTlOrA I MTIQr MÍIIE 2AOBO. . 

písmem kyrilským či řeckoslovanským : 
ICI1PBA EIE CJIOBO I CJOBO BIE oy BOrA i Bor 
BDE CJIOBO. 

písmem glagolským : 

v ^a%T ťfA fiAanaa. 

*) Čti v památkách dřevního písemnictví Jiboslovanúv od Šafaříka, 
JKuTie cb. KoHCTaHTHna, XIV. 
*•) Novořeci naznačují jeatě podnes zvuk 6 nuzně dvěma písmeny, 
n. p. Mnapaqta — Bavaria ~ Bavarie = Bavory. 
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Kterými písmeny, dle rozumu soudíce, řekli bychom, 
že napsal svatý Kyrii hned onu včtu evangelskou? — řecko- 
slovanskými! Zdali jasné už na mysl nepřichází, že svatý 
Kyrii, abecedu řeckou na mysli maje, jí hned upotřebil? 
Mnohá slova mohl dobře písmem naznačiti řeckým. Slo- 
vanské B řeckým písmem naznačiti nemoha, utvořil ze ře- 
ckého oddčliv polokroužek hořejší od dolejšího. Proto 
snad B v abeccdé kyrilské hned po \ přichází, že ho svatý 
Kyrii nejdříve zapotřcby mél. 



III. 

Bulhaři vypravují ve svých dějinách : 



IIo 843 ro4ima na 6.n>rap- 

CKÍHťB nptCTOJTb Bl3;lÍ3yBa Eo- 
pHCT> .... 

KaTO D04H0BH Miipt-rb Cl 
rpmiirb, 3e ott> UapHrpa4i» ce- 

CTpaCH, KOflTO fl 6tx& 3CJH rpt- 
UHTt pOĎUHH, KpbUiaX* H H H8- 

vmhxa na xpncTÍHHCi;aTa Btpa; 
h omycHA Kajyrepi-n To4opa 
Ky*apa, KorOTO ĎJiraperb 6-bxx 
3eza po6i h ro 4pkH<ax& y uap- 

CKÍflTb 4B0pi>. Tt3H 4Bt JHUa 

CTaeAX* npiiMHua, 4a cc Kpbma 
Bopnci. To4opT» Ky*npa Ba- 
npaBH BopHca 4a no3Hae xpn- 
' ctíhhckat Btpa a cecipa KaTO 
co 404e BanpaBii ro 4a xpiicri- 
hbckvta Btp& npieMHe. 

H TaKa Bopuci. nperOTBeni y 
xpncTiflBCKaTa Btpa, caMO qaKawe 
e4H0 4JX0BH0 «me, 3a 4a ce 



Roku 843 vstoupil na trůn 
bulharský Boris .... 

Když byl obnovil se Řeky 
mír, pojal z Cařihradu sestru 
svou, jižto byli Keci zajali, 
pokřtili a u víře křesťanské 
vyučili; propustil pak mnicha 
Theodora Kufaru, jehož Bul- 
haři byly zajali a na králov- 
ském dvoře chovali. Tyto dvě 
osoby byli toho příčinou, že 
se Boris stal křesťanem. Theo- 
dor Kufara mél Borisa k tomu, 
aby poznal víru křesťanskou; 
sestra pak jeho, když se na- 
vrátila, přiměla ho k tomu, 
aby víru křesťanskou přijal. 

A tak Boris, připraven jsa 
ku víře křesťanské, očekával 
jen duchovní osobu, aby byl 
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Kpwua ; n Bon. My npoB04n 4Ba- 
mh 6pan>a cb. Mewia m cb. 
Kapajia. 

Cb. KnpH.li OTHBa no 861 ct> 
6paTa en MeT04ia y MopaBia, 

4tT0 TO 6b!JIT> BUKa.1T> JÉOpaBCKÍ- 
HTb KHeSb PoCTHCJaBX. 

3a 4a iu&rb y MopaBia, cb. 
MeT04Ítt h cb. Kapán* Tpt6y- 
BUJIII Ok 4a mhb&ti npÍ3i Eji- 
rapia. a aa c*maTa r04HHa bh- 
»AaMH y ó.ťbrapcKÍarb napcxH 

4BOpT, cV MCT04ÍH, KOHTO Kpb- 

ina Eopaca. He ce 3aae 4a *h 
Kopací ro e noBbiKaji 3a Taa 
paĎcra on LUparpavii, imh nam> 
CaMO K8T0 HHHyBajťb npt3i> Bit>- 
rapia h Eopaci rbto 6tuie npa- 
roTBeai aa xpacnaacKaTa Btpa, 
aaifBpH e4HHT» c^yqaa 4a ce 

KpbCTH. 

M Tara npt3T» e4aa aouib cb. 
Mcto4íí) Kpbma TattHO Eopaca 
ci 4BaMaia My cuaoBe BmAfí- 
Mapa h CHHeoua . h ib íitcTO 
Kopací npi6pba& My hmoto aa 
Maxaan aa hmcto Ba rpbHKian 
uapb. 

Kopací črtal «aiKo o6a4»i 
TattaaTa h B34a4e aanoBlub, 4a 
ce icpbmaBa caiKiarb aapo4i. 

Hi TOBa ae ce 4ona4a.io aa 
aapo4ira a CTaaan Bpbxy Eo- 
paca. 



pokřtěn; a Bůh mu pHved 
dva bratry, sv. Methoda a 
sv. Kyrila. 

Sv. Kyrii Sel okolo r. 861 
se svým bratrem Methodem 
do Moravy, kamž ho byl povo- 
lal Móravský kníže Rastislav. 

Aby svatý Method a svatý 
Kyrii přišli do Moravy, mu- 
seli jiti skrz Bulharsko; a 
toho roku spatřujeme na Bul- 
harském dvoře svatého Metho- 
da, křestitele Borisova. Neví 
se, zda- li ho byl Boris k činu 
tomuto z Cařihradu povolal, 
čili jen když byl cestoval 
skrze Bulharsko a Boris při- 
praven jsa ku víře křesťan- 
ské, příležitosti k pokřestění 
očekával. 

Tehdá pak za jedné noci 
pokřtil tajně svatý Method 
Borisa s jeho dvěma syny 
Vladimírem a Simeonem a 
na místě Boris nazval ho dle 
jména řeckého císaře Mi- 
chalem. 

Boris vyjevil za krátký čas 
to tajemství a poručil, aby se 
veškerý národ pokřtíti dal. 

Než to se znelíbilo národu, 
i povstal proti Borisovi. 
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Cl> KpbCTBTI ua rpA4HT*, Eo- 

pHCt Cb 48 AyiIM H3IH38 Ua 

cptma CTHHAJHrfc, nOKOptoa ni 
n Ha 4pyriaTL 4eHb H3ÓHBa 52. 
on» 6o^*pHrb. Hapo4i> khto 
BHJK4a Taa chi-i y EopHca, no- 
BtpyBa se TpioyBa, 4a ce Kpb- 
ma. h 40 870. ro4HHa cb«ikíhti 
órorapcKiaTb Hapo4T> ce noKpb- 

CTIOBa. 

Ca^at* noKphdioBaHteTo Ha 
Eopnca, ušpiň ct rpbUHrk 11 
6-iirapHTÍ ce aaaMH; EopHCb 
nOHCKa orb rpbmciarb uapb no- 
noBe 4a RpbnjaB&rb napo4 h 4a 
yTBpb4*n> xpnCTiflHCKara Btpa y 
E-iirapia. 



S křížem na prsou vyžel 
Boris s 48 muži proti povstal- 
cům, pokořil je a druhého dne 
usmrtil 52 velmožův. Když byl 
národ tuto moc Borisovu vi- 
dei, uvěřil, že je třeba, aby 
se pokřtíti dal, a do roku 870 
byl veškerý národ Bulharský 
pokřestěn. 

Když byl Boris pokřestěn, 
mír mezi Řeky a Bulhary se 
upevnil ; Boris požádal od 
řeckého císaře kněží, aby po- 
křtili národ a víru křesťan- 
skou v Bulharsku upevnili. 



Poznamenání. Ze všeho tedy jasně vidíme, že vliv 
Řekův ve všem byl veliký. Velmoži Bulharští znali snad 
už od dávna, tak jako Slované Makedonští, písmo řecké i 
jazyk řecký; než král Boris poznal jistě jak písmo, tak i 
mluvu řeckou, mnichem Theodorem Kufarou, rozeným 
Řekem, jakož i vlastní sestrou, která se z Cařihradu ze za- 
jetí co křesťanka navrátila a mluvu i písmo řecké, byvši po 
řecku vychována, dobře znala. Přišel-li napotom (861) svatý 
Method k Bulharům, pokřestil-li Borisa krále a zdržel-li 
se tam, jak dějepis praví, objevil Borisovi jistě též evan- 
gelium, do příbuzného a srozumitelného nářečí Makedonského 
přeložené, jež psáno bylo písmem od svatého Kyrila (855) 
v Cařihradě sestaveným. Písmo hlaholské bylo by se Bori- 
sovi jakož i sestře jeho , u přirovnáni ku běžnému řeckému 
písmu, jen jen zprotivilo. Po odchodu svatých slovanských 
apoštolův do Moravy povolal Boris do země své řecké du- 
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chovníky, a ti, jestli že při svém úřadováni jakéhosi písma 
užívali, bylo to jistě, soudíme-li dle rozumu, jen písmo bud* 
řecké neb kyrilské, na základě alfabety řecké sestavené 
a doplněné. 

IV. 

Z Cařihradu vyšli svatí apoštolově Kyrii a Method 
a Šli skrze Bulharsko do Moravy. Přišedše do Moravy byli 
od knížete Rastislava jakož i od celého národa s nadšením 
přijati. I radovali se Moravané, slyšíce slovo Páně v jazyku 
slovanském. Slovanský spůsob služeb Božích utěšeně se 
šířil, čistota mravův, jemnosť povahy a dobrota srdce utěšeně 
se zmáhaly a zk vítaly. 

Důstojný P. V. Štulc vypravuje ve svém církevním 
dějepisu: „Pověst o šíření se slovanské liturgie brzo daleko 
se roznesla. Papež Mikuláš I obeslal osočené od Němcův 
bratry svaté do Říma 1. 867, kteří dostavivše se u nástupce 
jeho Hadriana II ospravedlnili se, nýbrž i přízeň jeho si 
získali, tak že Method na arcibiskupství v Moravě posvěcen 
byl. Bratr Methodův Konstantin však roznemohl se v Římě, 
a v klášteru, ve kterémž přebýval, řeholní oděv a jméno 
\ Cyril přijal a brzo odumřel. Method, navrátiv se do Moravy, 
brzo křestil Bořivoje, knížete Českého (871). Liturgie slo- 
vanská, všude oblíbená, brzo se rozšířila v sousedstvu. Však 
pořád neustávaly žaloby závistných kněži Salcburských, kte- 
rým Panonie odpadla, z křivého svědectví jej obviňujíce. 
I musel se svatý Method opět vypraviti do Říma (L 879), 
kdež za neviného vyhlášen, liturgie slovanská schválena, 
církev Moravská za metropolitní povýšena a>za biskupa Nitran- 
ského posvěcen Němec Wiching (880). Tento schytralý nevdě- 
čný pletichář svatého Methoda umořil. Po smrti svatého 
Methoda (885) vypuklo strašné pronásledování knězi slovan- 
ských, kteříž, trápeni Wichingem, vyhnáni jsou všichni do 

3* 
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jednoho, čímž ovsem, a více úpadkem říše Velkomoravské, 
rozkotané od Maďarův, liturgie slovanská na západě zhynula. 
Tím mileji rozkvétala v jiných krajinách slovanských (Bul- 
hařich, Srbsku, Rusku). Léta 899 papež Jan IX povolal 
sice, na žádost knížete Mojmíra, arcibiskupa Jana se dvěma 
biskupy do Moravy, kteří tam nového arcibiskupa se třemi 
biskupy posvětili Vpád Maďarův však brzo pohřbil první 
přísadu křesťanskou na Moravě , v Panonii a ve Slo- 
vensku (907). a 

Poznamenáni, S liturgií slovanskou šířilo se hned z 
počátku i písmo kyrilské y slovanských krajinách utěšeně, 
než po smrti svatého Methoda i knihy slovanské byly nená- 
viděny a pronásledovány. Posléze vpádem Bviřepých Maďa- 
rův zmizela říše Moravská a obyvatelstvo, co ho smrti a 
zajetí ušlo, rozutíkalo se do Tater, Bulhar, Charvát i jinam; 
k neštěstí pak Slovanův na zemi duchem svatých apoštolův 
slovanských posvěcené zarazila mocný svftj stan surovost 
uralská. 

Těžko bylo by, píditi se po nějakých písemných pa- 
mátkách v krajinách těch z onoho času, kde hrůza a úžas 
sviřepě vládly. 

Nám tedy dlužno obrátiti zraky za pronásledovanými 
věrovčsty slovanskými a sice především do Bulhar, protože 
ti nejznamenitější a ncjvěrnější učedlníci svatého Kyrila a 
Methoda nejvíce do Bulhar se utekli. 

V. 

Roku 869 byl držán sněm v Cařihradě k ukončení 
všech sporůy mezi papežem Římským a patriarchou Caři- 
hradským. Na sněmu tom byl též vyslanec Borisův, který 
na konec sněmu písmo Bulharův četl, v němž mimo jiné ta 
podotknuta byla otázka, k jaké vlastně církvi národ Bulhar- 
ský by prináležeti měl. 



I 

Digitized by Google 



— 21 — 

i 

Na tu otázku vyjádřil se patriarcha Byzantinský v tato 
slova: „Rozsuzujeme, aby země Bulharská, která už za 
dávna pod vládou řeckou se nacházela a řeckých kněžl 
měla, opět k Cařihradu přináležela. S toho času (869) se 
opět Bulharsko s Cařihradem sjednotilo. Boris poslal syna 
svého do Cařihradu na vzděláni. Latinské duchovenstvo z 
Bulharska se oddálilo a slovanské bylo opět uvedeno, jestliže 
ne hned, jistě už za několik let (885), když slovanšti kněži 
a učedlníci svatých slovanských apoštolův ukrutně pronásle- 
dováni z Moravy a Panonie do Bulhar se utekli, kde s ra- 
dosti přijati byli a správa cirkevni jim svěřena. Kliment, 
Naum, Angelarius a jiní znamenití a věrní učedlníci svatého 
Kyrila a Methoda byli s velikou úctou na dvoře Borisově 
přijati. Boris rád s nimi rozmlouval a ve svém už vysokém 
stáří učil se od nich životům Svatých a poslouchal z jich 
úst písmo svaté. 

Tím spůsobem ustoupilo za krátký čas i řecké ducho- 
venstvo slovanskému , a tím . jakýsi zvláštní ráz prosvěty v 
Bulharsku počal se jeviti jasně, zvláště přičiněním Moravana 
Gorazda a Klimenta, rozeného Bulhara, který roku 899 v 
jihozápadní části Bulharska svůj církevní úřad pilně a spra- 
vedlivě zastával až do smrti své (916), kázaje národu slovo 
Boži, připravuje učitele k úřadu duchovnímu, vyučuje mládež 
slovanskému čtení a psaní, a nábožné spisuje knihy. 

Podobně prosvěcovali národ Bulharský i učedlnici sva- 
tého Klimenta a Gorazda, jež se byli s nimi do Bulhar 
utekli. I kvčtia toho Času literatura slovanská také nejlépe 
v Bulharsku, nebof sám Simeon, syn a nástupce Borisa 
krále, podporoval nauky slovanské a mluvu národa svého 
rodnou, i byl první spisovatel mezi Slovany z rodu králov- 
ského. On přeložil na jazyk slovanský výbor z Homilii 
svatého Jana Zlatoústého, nadepsaný Zlatostruj. Ano už 
tehdá počaly se pěstovati rozmanité vědy jazykem slovan- 
ským : bohosloví, filosofie, slovesnosť, historie a opisováni 
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přírody. Z čísla zachovaných a nas došlých památek sou- 
diti se dá, že literární činnost Bulharských Slovanův veliká 
býti musela. 

Poznamenání. Nastane otázka: Jakými písmeny byly 
psány knihy slovanské, jež od učedlníkův svatých apoštolův 
slovanských pocházely? Lehounká odpověď: „Svatý Kli- 
ment (f916), jeden z nejvěrnějších a nejpilnějších učedlníkův 
svatého Methoda, psal, jak jasně z historie vidíme, písmem 
kyrilským či řeckoslovanským; že by byl předtím v Moravě 
hlaholsky psal, žádný dokázati nemůže ; tu tedy jasně rozumu 
svítí, že i v Moravě před svým návratem do Bulhar kyrilsky 
psal; neboť už z úcty k svému drahocennému učiteli, sva- 
tému Methodu, jehož si ve všem za vzor byl vyvolil a dle 
něhož svůj nábožný život tak přísně vedl, nebyl by toho 
učinil, aby písmo jiné uvádM, než bylo to, jimž svatý Kyrii 
a Method v Moravě byli psali." 

Tento jasný výrok můj platiti může, protože lepších 
proti němu dňkazův uvésti nemožno. 

A hle! dle historických zpráv v pravdě nalézáme, že 
písemní památky hlaholské mladší jsou, než ony spisy, o 
nichž dějepis vypravuje, že kyrilsky psány byly. 

Důkaz: „Účinkování svatého Klimenta v Bulharsku 
trvalo od roku 885 — 916, a svatý Klimcnt psal kyrilsky — 
nejstaršf však hlaholská památka (než nevím, kdo by to jasně 
dokázati chtěl a mohl) padá toliko dle volného domnění 
slovutného Šafaříka k roku 935. Pravit toliko slovutný Ša- 
fařík: „leh móchte die Prager glagolitischen Fragmente am 
liebsten in dieZeit des heiligen Wenzl setzen (935)." Jelikož 
myslím, že domnění není ještě žádným jasným důkazem, rád 
bych těch hlaholských památek teprv do druhé polovice 
jedenáctého století položil, a sice proto, Že vážných příčin k 
tomu nalézám; bylot písmo kyrilské na žalobu závistníkův 
na sněmu ve Splitu roku 1059 za kacířské vyhlášeno a za- 
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povězeno. Sem tedy kladu počátek písma hlaholského; ne- 
boť jak jasné nahlížím, bylo napotom písmo to k rozdílu od 
kyrilčíny zúmyslně sestaveno a utvořeno. 

Uvádí sice pan I. J. Hanuš už drive Šafaříkem uve- 
dený důkaz o stáří hlaholstiny, že prý už roku 982 Jeriský 
(Hierissos) kněz Jiří pod řeckou písemnost jméno své hla- 
holsky podepsal. Já myslím , že by vlastně na pá>dm's ten 
vážné ceuy klásti se nemělo, neboť by mohla povstati ještě 
vtipnější otázka, zda-li ta listina či ten podpis drive psán 
byl. Cos podobného stává se do dnešního dne. Mnohdy v 
knihu už dávno napsanou podpis později připsán byl. 

Než hlaholský podpis na řecké listině vypadá trochu 
podivně a jest podezřelý a zúmyslný. — Pan I. J. Hanuš od- 
volává se- na slova slovutného Šafaříka, jenž praví: „Jestiť 
totiž factum v dějinách literatury staroslovanské nevyvratné, 
že kyrilice zřetelnější hlaholice, jak jednou vynalezena byla, 
takové obliby na jihovýchodu slovanském nacházela, že i 
hned počátek učiněn byl přepisovati starší rukopisy hlahol- 
ské kyrilicí, a to v počté tak velikém, že se jemu skutečně 
jen co obdivovati jest." (Saf. pam. X — XIV). 

Poznamenáni. Písmo kyrrlské, jímž se knihy slovanské 
jistě už z počátku druhé polovici devátého století psaly, na- 
cházelo všude obliby; písmo však hlaholské nikde, protože 
obtížné a mysl matoucí. Rád bych slyšel odpověď na násle- 
dující otázku: „Když tedy kyrilice, jak jednou vynalezena, 
byla, takové obliby na jihovýchodu slovanském nacházela, z 
jaké příčiny onen Jeriský kněz ještě po sedmdesáti létech 
(982) pod řeckou písemnost jméno své zúmyslně hlaholsky 
podepsal — a proč někteří Slované charvátští a dalmátští 
do dnešního dne při nuzném a obtížnějším písmu hlaholském 
raději zůstávají ? Jistě z jakési jiné příčiny ! • — Nejstarší 
písmo slovanské v Bulharsku dle historických dát jest písmo 
kyrilské. Podívejme se nyní do jiných zemí slovanských,* 
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především do Čech, nebotizde jakéai staré památky, hlaho- 
licí psané, se objevily. *) 



ČECHY 

Jehdá když Bořivoj, kníže český, mocného Svatopluka 
roku 871 na Moravé navštívil, aby s ním v těsné svazky 
sourodného přátelství vešel, zdržoval se na dvoře Svatoplu- 
kově svatý Method. Tento svatý bratr důmyslného filosofa, 
svatého Kyrila, výmluvností nadšenou a povzbuzený duchem 
svatým, přesvědčil Bořivoje o nebeské pravdě svaté viry kře- 
sťanské. I udivil se Bořivoj kníže, uvěřil v pravdě slovům 
nebeským a svatý Method, křté Bořivoje s jeho komonstvem, 
nebes požehnání českému národu zvěstoval. 

S toho času sbližuji se těsněji sourodní národové slo- 
vanští v Čechách, na Moravě a Slovensku. Sbližují se city 
svatějšími, city křesťanské lásky, původ s nebe mající. 

Nuže, kdoby o tom pochyboval z nás, rozmilení druzi 
moji, že by svatý Method, podav víru křesťanskou českému 



*) Jak mile ucha mého došlo, že jakési hlaholské památky v Praze se 
našly, pomyslil sem si, že nejspíše do drahé polovice čtrnáctého 
století klásti se mohou a smějí, protože roku 1349 Karel IV vojnou 
pronásledované klášterniky katolické ze slovanských zemí, char- 
vátské, dalmátské, bosenské atd. do Prahy povolal a jim klášter 
v Ěmauzích věnoval; tito pak klášterní ci katoličtí psali mimo cír- 
kevní i Česky, písmem hlaholským, ač často proti osnově českého 
pravopisu ; že by se však bylo před nimi v Čechách kdy hlaholsky 
psávalo, o tom ani těch nejmenších důkazdv psaných nenalézáme. 

Že pražské hlaholské zlomky, slovutným Šafaříkem důmyslně pro- 
zkoumané, mnohem starší jsou, než klášter Emauský, docela věřím; 
nu z toho předce nenásleduje , že by se už od počátku v Cechách 
hlaholsky bylo psávalo — že by tedy sv. Kyrii byl původcem abe- 
cedy hlaholské. 
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knížeti Bořivoji, jemu a jelio komonstvu nebyl i písmo ob- 
jevil, jež byl svatý Kyrii sestavil a jímž už tehdá dosti 
mnoho psáno bylo. 

Sourodnó mluvě pobratřcných Moravanův rozuměli Slo- 
vané čeští jistě i tehdá dobře, jakož i podnes. Kníže Boři- 
voj, navrátiv se do Čech, že křesťanství na Moravě přijal 
národu svému oznámil. Potkal se sice s odporem, než stal 
se i později vítězem. 

Důstojný P. V. Štulc praví ve svém církevním dějepisu 
mimo jiné takto: „Liturgie slovanská počala krásně zkvítati 
v zemi české, vedle ní ale též latinská. Bořivoj a svatá 
Ludmila pod zprávou sv. Methodia zasazovali se o rozšíření 
víry křesťanské. Spitihněv (Pobožný) až do roku 915 to 
spanilé dílo vedl. Svatý Vácslav skvěl se i vzdělaností i. 
ctnostmi po něm. On uměl knihy latinské jako dobrý biskup 
nebo kněz a když vzal knihy slovanské, čítal je bez úhony. 
Od zbožné báby Ludmily vychovaný byl okrasou vlasti a 
ozdobou církve, až zavražděn jest od vlastního bratra Bole- 
slava (935). 

Syn Boleslavův, Boleslav II., 1. 967 úplné vítězství 
ujistil víře křesťanské a v Praze založil biskupství pod tou 
výminkou, aby se drželo ritu latinského." 

Poznamenání. Nastane nyní opět otázka: Jakými pí- 
smeny psány byly knihy slovanské, v nichž svatý Vácslav 
bez úhony Čítal? Před svatým Kyrilem a Methodem neměli, 
jak známo, Slované písma. Toť výsledek všeho skoumání. 
Kyrilem a Methodem přinesena jsou písmena do Moravy, 
zde nimi potřebné nábožné knihy psány a ty opět psané s 
křesťanskou vírou přinášeny byly do Čech, kde dle nich 
vyučováno a kde přepisovány bývaly, čímž se výhradně jen 
mniši zaměstnávali; neboť jen kněží a mniši vyučovali zprvu 
čtení a písmu slovanskému. Zakřikne mne někdo z vás, 
rka: „Jelikož nedávno jako náhodou vynaiezené zlomky 
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Pražské (Prager Fragmente), co nejstarší památky literatury 
české, podobného nábožného obsahu, psány jsou písmem 
hlaholským, tedy už čítal i psal svatý VácBlav (dle domnění 
Šafaříkova) vedle písma latinského i hlaholsky, a písmo hla- 
holské přišlo z Moravy, tedy psal předce svatý Kyrii hla- 
holsky ! — Ne tak spěšně, druzi moji ! Prosím, nechte mne 
mluviti dále. Slovanské památky a všelijaké zlomky , ma- 
toucí hlaholici psané , i kdybychom je do oné doby . klásti 
chtěli, směli a mohli, nemohou nikdy toho býti jasným dů- 
kazem, že by byl svatý Kyrii kdy hlaholsky psával. 

Známo je vám, že svatý Kyrii už r. 855 v Cařihradě 
abecedu pro Slovany sestavil. 

Koku 8G3 přišli svatí apoštolové slovanských národův 
do Moravy. 

Koku 871 přišla víra křesťanská s písmem kyrilským 

v 

do Cech. 

Na počátku desátého století zpíval už svatý Vácslav 
(dle legendy Petrohradské) liturgii slovanskou (t. j. řeckou) a 
Latinskou a čítal bez úhony písmo Boži. *) 

V desátém století květlo slavné učeni v slovanském 
jazyku na Vyšehradě. 

Na konci desátého století narodil se svatý Prokop. 

Na počátku desátého století chodil svatý Prokop do 
slovanské školy na Vyšehrad, a naučil se tam písmu slo- 
vanskému tak dokonale, že se mu mistři Vyšehradští až 
podivili; proto ho snad Prokopem nazvali od řeckého slova 
nnoxóma, což prospívám znamená, jako nQoxónri prospěch. 

Na mysl mně přichází, že před svým vstoupením do 
kláštera svatý Prokop jinak se nazývati mohl> jakož i svatý 



*) Zde npozoninju též laskavého Čtenářq na spis: „Die slawische 
Liturgie in Bohmen nud die altrussische Legendě voní heil. Weiusel, 
von W. Wattcnbach." Viz: Abhandlungen der historisch-phiiotfophi- 
sehen.Geaollschaft in Breslnu. Kráter Band. 1858. 
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Kyrii, který dřivé Konstantinem sloul. A jak psal svatý 
Prokop? Odpověď: Písmem kyrilským, a nikoliv nuznou a 
matoúci hlaholicí ! 

Důkazy o tom co sem pověděl. 

1) Dr. Jul. Fr. Schneller, veřejný a řádný professor 
filosofie a dějepisu na universitě ve Frýburce, praví ve svém 
dějepisu Čech, 1828, str. 42: „Mít dem Christenthume stieg 
in Bohmen die Zahl der Sprachen auf vier. Obwohl man 
den Gottesdienst in slowenischer Sprache hielt, so brachten 
doch die ,deutschen Bekehrer ihre Muttersprache mit ; dazu 
kamen nach Vorschrift der rómischen Kirche die lateinischen 
Ocbete, und im kyrillischen Zeitaltcr bekummerte man sich 
auch um die griechischen Buchstaben, Worte und Sátze." 

Poznamenáni. Zde nemůže o žádném jiném písmu býti 
řeč jako o latinském a řeckoslovanském či kyrilském ; latin- 
ské vlivem Němcův a Latiníkův, řeckoslovanské či kyrilské 
vlivem svatých slovanských apoštolův od Velehradu. 

2) Při potvrzení Dětmara, prvního biskupa Pražského, 
1. 973 dn« 23. března, ustanovil papež Jan XIII následu- 
jící výminku (Viz kroniku Kosmasovu, I díl, str. 49) : 



„Verura tamen non secun- 
dum ritus aut sectam Bulga- 
riae gentis vel Ruziae aut Scla- 
vonicae linguae sed magis se- 
quens instituta apostolica etc. u 



„Avšak nikoliv podle obřadu 
neb sekty národa Bulharského, 
neb jazyka Ruského či Slo- 
vanského, než spíše dle usta- 
novení apoštolských atd. u 



Poznamenání. Kdyby se tedy už před rokem 973 v 
v Čechách nebyly konaly služby Boží v jazyku slovanském, 
dle spůsobu Bulharského, nebyl by papež Jan XIII upotře- 
bil nadzmíněných slov. Konaly-li se však služby Boží už 
pred rokem 973 jazykem slovanským dle ritu Bulharského, 
tedy i písmen užívalo se kyrilských, neboť tehdá Bulhaři a 
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hned napotom i Rusové o nuzné a matoucí hlaholici ničeho 
nevěděli. 

3) Slavný Jungmann uvádí na stránce 16 ve svém 
dějepisu literatury české mezi spisy XI a XII století: „Evan- 

. gclium Sázavské čili Remešské" (slovanské, texte du sacre), 
na němž přisahali králové francouzští, když je ve chrámě 
Remcšském korunováno — a praví dále: „Jest to rukopis 
někdy velmi skvostně zavázaný, nyní ze svých drahých 
ozdob na deskách oloupený, ze dvou částek složený: a) z » 
rukopisu liturgického, svatým Prokopem, opatem kláštera 
Sázavského, v první polovici XI století vlastnoručně psaný 
literou a jazykem kyrilským ; b) z druhé částky české, hlar 
hplskými literami od některého mnicha v klášteru svatého 
Hieronyma v Praze ve Slovanech (nyní v Emauzích), zalo- 
ženém od Karla IV roku 1349. Obé částky zavírají nau- 
čení na neděle i svátky, vyňaté z nového zákona. Karel IV 
rukopis svatého Prokopa klášteru daroval. 

4) V legendě ó svatém Prokopu nalézají se v rukopise 
Královéhradeckém, původem svým už do dřevnějších století 
náležejícím, následující slova: 

„Vidúce to roditeli (rodiče sv. Prokopa) 
jakého synáčka jměli, 
vzachu mezi sobů radu, 
chtiec jej sláti k Vyšehradu, 
k mistru na slovo vzatému 
by jej učil čtenio všemu, 
kdež slavné učenie bčše 
v slovanském jazyce ktveše. u V. V. 59—06. 

Poznamewíní. Jestliže už za Času svatého Prokopa 
učeni slovanské na Vyšehradě květlo, tedy byl už mnohem 
drive základ k tomu položen ; nu tu rozumem svítí , že 
se to stalo brzo po přijití křesťanského náboženství, a 
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jak články předcházející dostatečné dotvrzují, užívalo* se 
tam písmen kyrilskýeh ci řeokoslovanských a nikoliv 
hlaholských. 

• * 

5) Svatý Prokop dne 23 března 1053 na Sázavské 
hoře v klášteru v Pánu usnul. V opatství následoval mu 
sestřenec jeho, jak si sám byl vyžádal. Na to vsak brzy 
umřel vojvoda Břetislav (dne 10 ledna 1055). Jeho nástupce, 
Spitihněv II, nebyl už klášteru příznivý. Mnichy slovanské 
na domluvu nékterých cizozemcův vyhnal. 

v 

Ctcmef v starob, skladáníe: 

^Knieže, jsút zde kacís Sloveno, 
jmajiť kakos písmo jiné, 

činieť proroestvie přemnoho, 

knieže nepřipúščej jim toho; 

slúžieť slovenským hlaholeni 

stojiece před božijm stolem. 

Včz ež kaciorskyť se obchodie 

žet zde takú službu plodie; 

to i jiné na kněze Vitoše mluvicclm 

a na vže bratří ježto s ním biechu, 

tak je velmi opsovachu, 

až je odtu i vyhnachu. 

Vitoě opat 8 bratří sě shlučc, 

svatému Prokopu sé poruče 

i jide do ulierského kraje 

a vélikú žalost jmaje. 

Tehdy to miesto dachu jiným Ncmeóm, 

odkuds kakýms cizozemcóm; 

ti Němci Latiníci běchu, 

a rádi tu přebývati chtěchu. 

0 nevěrná ďábelská lsti, 

1 lidská mrzká závisti ! u a t. d. 
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% Poznamenáni. Písmo jiné znamená zde písmo kyrilskó 
či řeckosíovanské. Podobně by se řeklo i nyní o tom, 
kdoby kyrilsky psal, že píše písmem jiným. 

6) Pravit arciť slovutný Šafařík : „Nach Ungarn scheint 
die Cyrilica aus Constantinopel , wo nicht unter Belusudes 
und Gylos (948) so gewiss unter Konig Stephan um 1000 
cingebracht und in mehreren Kl5stern gepflegt worden zu 
sein, daher mag sic Prokop nach B&hmen gebracht, wenn 
er wirklich cýriilisčh, nicht glagolitisch schrieb, was ich fíir 
das wahr8clieinlicherc halte. 

Poznamenáni. Co se zdá, nemůže arciť ještě za důkaz 
býti považováno. Že by byl svatý Prokop kdy hlaholsky 
psával aneb někdy v Uhersku byl, o tom ničeho nevíme ; že 
však kyrilsky psal, o tom máme potřebné svědectví; že se 
tedy písmu kyrilskému učil, rozumí se samo sebou; že na' 
Vyšehrad do Školy chodil, o tom máme také svědectví — 
nuže, jakých důkazův více třeba? Víme však také, že te- 
prva po jeho smrti spolutovaryši jeho do Uherska se utekli, 
útočiště tamo hledajíce, jehož i nalezli. Bylo tedy jistě už 
z časův svatého Methoda písmo kyrilské v Uhrách známo; 
nebot že by tam r. 948 za Belusuda a Gylosa, neb r. 1000 
za krále Štěpána (jak se slovutný Šafařík domnívá) přine- 
šeno bylo, nijakž se odůvodniti nedá; a kdyby se i odů- 
vodniti dalo, tak by to nebylo žádným důkazem, že před 
tím písma kyrilského v Uhrách nikdy nebývalo užíváno. 

Odpovědi ještě na některé otázky, které by snad 

namítnouti se mohly. 

Kde jest ono písemné svědectví , že svatý Prokop ky- 
rilsky psal? Poslyšte! Karel IV, když Emauský klášter 
1349, tedy před 500 lety založil, podal z Charvatska a Dal- 
matska povolaným mnichům ono evangelium Sázavské a řekl 
jim, že je to rukopis svatého Prokopa, opata {Sázavského, 



Digitized by Google 



- 31 - 

že jim jej daruje, co drahocennou památku slovanskou, k 
úcté svatého Hieronyma a svatého Prokopa. Jeden z mni- 
chův Emauských poznamenal o tom v hlaholské časti nad- 
zmíněného evangelia slova následující : 

A ÍTb&Efcrh fiODbífiP* DDBSAjQTia x ďBlft)3'i ÍHTmí 

š paobdíiA safifi^axia faffiWA, (ona) PfiAffi a eourb- 
qdb p&a^ap hpíiDD ©ona imhm. ň ona PBQJi&a mq- 

Q*,3 Uhihčb f AťaňĎDDH 1 . ^B3A aUDODEODB <VB3Qífc& 

BfcBáiifi^B *. afíířnfiQflAPB tra mauři a ^Aftujniraba . . 
.... a ^3 <vbub fiODínODsma Pha^apa. *) 

Co znamená zde písmo toto hlaholské, tak nuzné, ky- 
rilského neb řeckého mnohem obtížnější? Písmo toto hla- 
holské, kyrilského neb řeckého mnohem obtížnější a nuznější, 
o němž svatý Kyrii ničeho nevěděl, znamená jak následuje: 
„A druhá strana těchto knížek, v niž jest podle ruského 
zákona, tu psal jesť svatý Prokop opat svú ruku, a to písmo 
ruské dal nebožtík Karel čtvrtý, císař Římský, k oslavení 
tomuto klášteru a ke cti svatému Prokopu." 

Komu připisovali ti Slované , jež hlaholsky psali, 
písmo své ? 

Sami ti Slované, jež hlaholsky psali a piší, písma svého 
nikdy sv. Kyrilu nepřipisovali a nepřipisují, než sv. Hie- 
ronymu. 

Tedy vymyslil písmo hlaholské sv. Hicronymus? 

Nikoliv, druzi moji, ani sv. Hieronymus, ani sv. Kyrii, 
ani sv. Kliment; nebot sv. Hieronymus žil už před r. 420 
a tehda, jak už jasně dokázáno, Slované žádné abecedy ne- 
měli; svatý Kyrii narodil se teprv okolo roku 827 a r. 855 
sestavil abecedu řeckoslovanskou, a svatý Kliment psal také 
řeckoslovansky. 



*) Pro pohodlnější přečtění laskavého čtenáře vyncdtal sem zde vidina 
akrácení a zbytečná znamenání. 
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Podnes se ještě nedokázalo a snad nikdy více jméno 
toho neobjeví, jenž byl nuznou hlaholici zúmyslně utvořil a 
sestavil. 

Už dávno a dlouho vedli učení o tom veliké spory a 
hádky, hned starším písmem kyrilštiny, hned mladším jc 
nazývajíce. Slavný Dobrovský kladl jeho počátek teprva 
do 13tého století, jiní opět do doby starší. 

Ano. byl i kdosi, jenž původu písma hlaholského mezi 
Frygy a Thraky hledal, a jakéhosi Fenisia z Frygie za vy- 
nálezce udával, který prý už dávno před Kristovým naro- 
zením je vynalezl. Ó blouznivého člověka! — Jak patrno, 
zklamala ho zde opět ta nešťastná domněnka, že se mu 
písmo hlaholské tak prastarým písmem zdálo, ano snad 
starším, než samo písmo je řecké. 

K jakému náhledu já o písmu hlaholském 

p ř i ch á z í m ? 

Já pak přicházím o původu písma hlaholského k ná- 
sledujícímu náhledu a domnění: 

Když po smrti sv. Methoda strašné pronásledování slo- 
vanských kněží bylo vypuklo, rozutíkali se tito do Charvát, 
Dalmácie i jinam, a nejvíce do Bulhar. Bulharsko bylo už 
tchdá (885) k východní církvi opět přivtěleno, a nad kraji- 
nami Charvatskými a Dalmatskými, jakož i v Moravě a v 
Cechách počalo duchovenstvo latinské svou rozŠiřovati vládu. 

Kapotom, r. 907, potkalo Slovanský národ veliké ne- 
štěstí* Maďaři, od polou divocí a sviřepí, do říše Velko- 
moravské se vyřítili, a u Prešpurka zvítězivše ji ztroskotali, 
chrámy pobořili, příbytky lidské poplenili a veliké množství 
lidu zavraždili, ani nemluvňátek nelitujíce. Strašný a úžasný 
musel to býti pohled v říši Velkomoravské na zbořené 
chrámy, na zbořený Velehrad a na klidné vesničky dobro^ 
srdečného lidu Moravského, uralskou surovostí zničené; bo- 
lestný musel to býti pohled na ta místa posvátná, na nichž 
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Kyrii a Method slovo Boží zvěstovali Slovanům! Ó zlob- 
nosti vraždy chtivá, nezkrocených lidských srdci, v svět se 
více nenavracuj ! ! 

Když bylo ještě před touto strašnou událostí klatbou 
Photia (880) nešťastné rozdvojení (ď//<r/m) církve latinské a 
řecké nastalo, . šířily se tím více meze a spory mezi východní 
a západní církví a písmo kyrilskc nenáviděno. Papež JanX 
v písmě k Tomislavu, králi Charvatskému, a Michalu Chlum- 
skému, činí už o tom zmínku, aby se užívalo ritu latinského. 
(Quis enim specialis filius sanctae Romanae ecclesiae sicut 
vos estis in barbara seu sclavinica lingua sacrificiura offere 
delectatur ?) 

S podobnými písmy přišli roku 925 biskupové, rozeni 
Italianci, do Dalmácie, svolali sněm, na němž už vysloveno, 
že jen v nevyhnutelné potřebě, toliko s povolením papežo- 
vým, mluvy slovanské při službách Božích užívati se smí. 
(Ut nullus episcopus nostrae provinciae audeat in quolibet 
gradu Slavinica lingua promovere; tamen [qui promotus est] 
in clericatu et monachatu Deo deservire [poterit]. Nec in 
sua ecclesia sinat eum missas facere; praeter si necessitatem 
sacerdotum haberet, per supplicationem a Romano pontifice 
licentiam ei sacerdotalis ministerii tribuat). 

Roku však 1059 byl onen pověstný sněm ve Splitu 
držán, na němž liturgie řeckoslovanská odsouzena a písmo 
kyrilské za vynálezek arianských Gothův veřejně vyhlášeno 
bylo. Sem tedy kladu počátek písma hlaholského, t j. nej- 
dále do druhé polovice jedenáctého století, jelikož před tím 
k jeho uvedení žádné příčiny nenalézám. Můj pak náhled 
o tom je následující: Když byla mluva slovanská s písmem 
kyrilským, jehož též Slované pravoslavné víry užívali a po- 
dnes užívají, zapovídána, zarmoutil se nad tím jakýsi slo- 
vanský duchovník, rodem z Dalmácie neb ze Charvatska. 
Aby tedy aspoň v jakémsi jiném rouchu písmo slovanské 
uchránil a mluvu slovanskou při službách Božích zachoval, 

5 

y 
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sestavil zúmyslně na základě písma kyrilského abecedu hla- 
holskou, písmena některá bez proměny ponechav, jiná zúmy- 
slně proměniv a opět jiná na základě jiných utvořiv. Aby 
však písmo toto hlaholské — k rozeznání ode písma kyril- 
ského sestavené — rozšířiti se mohlo, připsal je bud sám 
aneb brzo někdo po něm sv. Hieronymu. A hle ! na základě 
toho udání bylo v skutku písmo hlaholské Dalmatským a 
Charvatským Slovanům r. 1248 povoleno, kdež už před tím, 
r. 1059, písmo kyrilské veřejně za vynálezek arianských 
Gothův vyhlášeno a zapovězeno bylo. Nuže, kdo by se byl 
opovážil, sv. Hieronymu připisovati písmo, jež před tím za 
vynálezek arianských Gothův vyhlášeno bylo? 

Pravit Šafařík na str. 19, 45 v spisu „Uber die Hei- 
math des Glagolitismus" : „Die Glagoliten im Bisthume Seň 
(Segnia) in Kroazien erlangten vom Papste Innocenz IV im 
Jahre 1248 auf ihre Bitte die Bestatigung der bei ihnen 
iiblichen slawischen Messe, indém sie vorgaben, sie besassen 
eine alte Schrift, angeblich vom h. Hieronymus, mit welcher 
ihre liturgischen Bucher geschrieben seien." 

Poznamenáni. Písmo hlaholské sami ti Slované, jež ho 
užívali a podnes užívají , nikdy sv. Kyrilu nepřipisovali a 
nepřipisují, než sv. Hieronymu. 

Papež Innocenc X připisuje písmo hlaholské r. 1648 
dle prastarého podáni (ut pervetusta ad nos detulit traditio) 
zjevně sv. Hieronymu a nikoliv sv. Kyrilu. 

Tři sta let před tím, t. j. r. 1349, připisovali Emauzšti 
mniši v Praze, za Karla IV, písmo hlaholské též sv. Hiero- 
nymu a nikoliv sv. Kyrilu. 

Tu tedy jasně rozumem svítí, že písmo hlaholské hned 
při svém se objeveni sv. Hieronymu připisováno bylo ; neboť 
onoho už času druhé písmo slovanské od všech Slovanův 
sv. Kyrilu se připisovalo. 
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Slovutný Šafařík praví na str. 18, 40 ve svém Bpisu 
„Uber die Heimath des Glagolitismus" : „Ubrigens wurde 
auch Method 925 und 1059 der Ketzcrei beschuldigt und 
die slawische (glagoUtische) Messe verboten, wie schon fríiher 
in Mahren. u 

Než hned na to praví tenže slovutný Šafařík dále: „Alte 
glagolitische Handschriften wurden nicht nur in rechtgláubi- 
gen griechischen und slawischen (cyrillischen) Klostern, son- 
dern auch in Rom mit Sorgfalt aufbewahrt u. s. w. Wáren 
sie ketzerisch gewesen, so hátte man sie ohne Nachsicht 
vertilgt." 

NB. To se jaksi nesrovnává — dlužno tedy lepšího 
světla beze stínu. 

Poznamenání. Slovanská (hlaholská) mše nebyla nikdy 
odĚímských papežův zapovězena, aniž písmo hlaholské kdy 
za kacířské vyhlášeno. V pravoslavných řeckých a slovan- 
ských klášterech chovaly sc památky katolické (hlaholské) 
též nejvíce i proto, že v nich mnoho nábožného a prospě- 
šného i pro řeckou církev se nacházelo. Ze písmo hlahol- 
ské nikdy zapovězeno nebylo, o tom nás přesvědčí i násle- 
dující. Roku 1059 bylo písmo kyrilské či řeckoslovanské 
na sněmě ve Splitu na žalobu závistnikův zapovězeno a za 
vynálezek arianských Gothuv vyhlášeno. (Dicebant enim 
. gothicas litteras a quodam Methodio haeretico fuisse repertas, 
qui multa contra catholicae fidei normám in sclavonica lingua 
mentiendo conscripsit.) 

Ostromírovo Evangelium, nejstarší památka písma kyril- 
ského s naznačením let, jest o dvě leta mladší (od r. 1057) 
než tento sněm ve Splitu (r. 1059), na němž písmo kyrilské 
zapovězeno bylo. 

Porovnáme-li nyní toto písmo kyrilské, jež zapovězeno 

5* 
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bylo, s písmem arianských Gothův, *) nalezneme, že je to- 
muto docela podobno, písmo pak hlaholské docela nic. Viz 
o tom jasný důkaz ve spisu: „Alphabete orientalischer und 
occidentalischer Sprachen. Von Fried. Ballhoren. Leipzig, 
1852." — Zdaliž už vše to, co jsem pověděl, ja3ně rozumem 
nesvítí, že původcem písma kyrilského jest svatý Kyrii, 
písma pak hlaholského kdosi jiný? 

Že by r. 1059, když písmo kyrilské co gothické zapo- 
vídali, tím písmo hlaholské byli myslili, toho se domýšleti 
prozrazovalo by zmalatnelosť , slabost zraku a patrnou zú- 
my8Ínost; znaliť jistě dobře písmo gothické, kyrilskému po- 
dobné, proto jen o něm takový výrok pronesti mohli. — 
PronáŠeti výrok ten o písmě hlaholském byl by nesmysl. 



DODATKY. 

1. U všech slovanských národův udržuje se už od 
dávných věkův podání, že svatý Kyrii — onen důmyslný 
filosof a bratr svatého Methoda — abecedu pro národ slo- 
vanský sestavil, a sice abecedu tu , která podnes kyrilskou 
se nazývá, dříve však výhradně jen slovanskou sloula. **) 



*) Gothovó stali se už na počátku Čtvrtého věku křesťany, než později 
přijali vyznaní arianské, ku kterémuž je přemluvil vlastní jejich 
biskup Ulfilas. Biskup tento sestavil pro ně písmo, jež se kyrilskému 
tak dobře podobá, jako toto řeckému. Kdo by to též o písmě hla- 
holském tvrditi chtěl, prozrazoval by, že jaksi blouzní. 

'•) Eben erst dann, als man mit einem neuen, dem sogenannten glago- 
litischen Alphabete an's Licht trat, fing man an, das alte slawische, 
de* Unterschiedes wegen, das Kyrillische zu nenncn, weil man dessen 
Urheber nie vergessen konnte. Dobrovský. 
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a) Bulhaři: „Cb. KiipíMi h cb. MeTO^ifi R3mucjatt> ciOBa 
h npteejH Há 6jn>rapcKH kojkoto upbKOBHH KHnru TptóyBajo 10- 
ra3H 3a E.iirapirrB. u Sv. Kyrii a sv. Method vymyslili pí- 
smena (t j. kyrilská) a přeložili do bulharštiny několik cír- 
kevních knih, jichž tehdá potřebí bylo Bulharům. 

b) Rusové: „Bt. KHaweHÍe BC.ntKaro khh3b B.iajnwipa BBe— 
4enu bt» Pocciio niicbHeua C«aBHHCKÍa, H306ptTenua Knpiij^o>n> 
h Mee04ie*n>. a Za panování velkoknížete Vladimíra uvedena 
byla do Ruska písmena slovanská (t. j. kyrilská), Kyrilem 
a Methodem vynalezená. 

c) „SamiRossyanie przyznali, že Igor pisany narzeczem 
Kijowian, že mnóstvo v nim wyrazów polskich. I zapewne; 
Polacy nim w czeszczyznQ wpadli, jczyk ich pišmienny mu- 
siaf byé ruski, jako wspólny wielu plemicniom Slawian, — 
na poparcie czego, zajrzyjmy w zdanie Frieze'go, Piasec- 
kiego i inných, že przed wprowadzeniem liter laciňskich 
užywano charakterów cyrylickich." 

Polák L. Siemieňski,m2. 

Poznamenáni. Podání jsou skoro vezdy základem pe- 
vným dějepisu každého národa. Zmařte podání, učiňte je 
podezřelým, a vy zatemníte mnohdy i pravdu jasnou, jež 
podání tomu zavdala vzniku. O svatém Hieronymu udrželo 
se podáni, že vymyslil abecedu hlaholskou; než slovutný 
Šafařík podání to důmyslně vyvrátil, jelikož na nepravdě se 
zakládalo. O sv. Kyrilu udrželo se podáni, že abecedu slo- 
vanskou sestavil, která podnes kyrilskou se nazývá. Podání 
toto však spočívá už dle zdravého rozumu na jasné pravdě, 
proto je žádný nikdy nevyvrátí. 

2. Slovutný Šafařík praví : „Constantin erfand sein 
Alphabet fur die Slaven in Pannonien und Máhren, die noch 
keine eigene Bucherschrift hatten, obgleich sie schon be- 
kehrt waren." 
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* 

Poznamenání. Nevím, kdo by to tak jasně dokázati 
mohl, že to tak a ne jinak. Myslím, že sv. Kyrii abecedu 
slovanskou už drive sestavil , a to dle svědectví mnicha 
Chrabrá — na něhož se slovutný Šafařík jinde odvolává — 
už r. 855. Nu tehda sv. Kyrii jistě nevěděl, že kdy do 
Moravy půjde. Že nevěděl, dosvědčují všechna podání a 
'dějepis na něho se vztahující. Jestliže sv. Kyrii už r. 855 
abecedu sestavil, a tcprv r. 863 do Moravy přisel, nač by 
byl tedy už osm let napřed abecedu slovanskou sestavoval, 
kdyby jí dříve zapotřebí nemíval? Svatý Kyrii nesestavil 
abecedy slovanské výhradně pro Slovany Moravské neb 
Panonské, než pro své sourodné a blízké Slovany Makedon- 
ské a Bulharské, jichž jistě lépe znal než Slovany Panonské 
neb Moravské. Že abecedu svou i v Moravě upotřebiti mohl, 
rozumí se samo sebou; jsouť slovanské jazyky, čím dále do 
minulosti jich sledujeme, tím sobě bližší. Že by v knížetství 
Kocelově (v Panonii) abecedu sestavoval, neb jí tana psáti 
počal, zdá se býti pravdě docela na odpor. Vypravuj eť 
slovutný Palacký ve svém dějepisu českého národa na 
str. 140: „Roku 865 Salcburský arcibiskup Adalvin poslední- 
krátě slavil vánoční svátky u Kocela na hradě jeho Mos- 
burku nedaleko Blatenského jezera, než brzy potom i tento 
kníže a s ním Panonie celá uchýlili se ke slovanským uči- 
telům našim, kerýmžto němečtí diecesani nadarmo bránili 
přístupu a místo dosavádních diecesí svých." — Dále praví: 
„Když pak naši svatí slovanšti učitelové do Říma byli povo- 
láni, nastoupili tu cestu (867), apoštolovavse v Moravě půl 
páta léta. Cesta jejich vedla je skrze země Kocelovy a 
skrze Benátky, kdež jim nemalé s latinskými kněžmi hádky 
nastaly." — NB. Zde patrně vidíme, že sv. Kyrii nejvíce v 
Moravě se zdržoval. Cestoval-li toliko skrze země Kocelovy, 
aneb, zdržel-li se tam jen několik měsícův, nemohl jistě 
při svém apoštolováni, co důmyslný filosof, proti zdravému 
rozumu mařiti čas písmem tak obtížným, běžného písma 
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řeckého neb latinského mnohem, mnohem nuznějším, zúmy- 
slně měněným a sobě už protivným a odporným. 

f m * 

3. Stáří pismenřeckých, kyrilskýcha 

h 1 a h o 1 s k ý ch. 

Ani národové Románští ani národové Germánští neměli 
a nemají svého vlastního, z brusu nového písma, než ze 
prastaré alfabety foenickó vznik jeho odvozují. Asi 1500 let 
před Kristem Pánem přines jakýsi Kadmus písmena foenická 
(počtem 16) k obyvatelům pěkného Ěecka. K těmto Šest- 
nácti písmenům připojil Palaraedes, za času války Troj anské, 
čtyry písmena jiná, a později vynalezl Simonides ještě 
čtyry jiná. 

Řecká písmena přines jakýsi Evandr do Latia. Byla 
tedy písmena latinská s počátku řeckým docela podobna; 
později vsak Latiníci, písmena řecká písmeny F, H, V, X 
doplnivše, abecedu časem změnili. S počátku psávalo se jen 
velkými písmeny. Z velkých písmen utvořila se později, 
běžným a rychlým psaním, písmena malá. Možno tedy kri- 
ticky podoby malých písmen hledati v písmenech velkých, 
a jestliže písmo zúmyslně tvořeno, i naopak. Jelikož se zde 
jedná nejvíce o stáří písmem slovanských, vyhlašuju za 
pravdu nezvratnou: 

a) že písmo řecké je starší písma kyrilského a hlahol- 
ského ; 

b) že čím více mluva jakéhos národa se šlechtila, tím 
více i písmo se měnilo, zdokonalovalo a od původu svého 
oddalovalo ; 

c) že dle zdravého rozumu lidského nikdy písmo mladší 
základ pronáěeti nesmí písma staršího, leda by bylo zúmy- 
slně tvořeno. 

4. • Praví slovutný Šafařík : „Diejenigen glagolitischen 
Figuren, welche auch in der grákoslawischen Schrift vor- 
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kommen, oder die den beiden Alphabeten gemeinschaftlichen 
Buchstaben, sind in der glagolitischen Schrift urspriinglicher, 
primitiver ; sie entsprechen mehr dem Gesetze, nach welchem 
der Urheber des Alphabets den Typus der Einzelbuchstaben 
regelte und dem Ganzen anpasste. So ist z. B. y gewiss 
alter als V und dieses alter als Y, woraus endlich 4 ge- 
worden. Hier ist die Entwickelung des kalligraphischen 
Fortschritts unverkennbar. Nur vergesse man nicht, daste 
die urspriingliche Form in der Majuskel zu suchen ist. 
Dobrovský reducirte alles auf absichtliche Entstellung oder 
Ausschmiickung, aber gewiss mit Unrecht." 

Poznamenáni. Písmo hlaholské opravdu klame, pročež 
se o něm cosi podobného ani pronášeti nemůže. • 

Důkaz. Tak dobře mohu tedy také říci: hlaholské JP 
jest jistě starší než P a toto starší než řecké F, jak je v 
starořeckých knihách nalézáme, z n^hož se posledně řecké 
II vyvinulo. Zde se jistě krasopisný vývin písma zapříti 
nemůže. 

O nastojte ! vykřikne kdosi, — jak to ale možno dle 
zdravého rozumu lidského, aby ten, jenž písmena hlaholská 
sestavoval a tolik set let po vynalezení alfabety řecké živ 
byl, písmeno vymysliti mohl, z něhož by se už dříve písmeno 
řecké bylo vyvinulo? Už toto jedinké hlaholské P, jak je 
také v pražských zlomcích (Prager Fragmente!!) nalézáme, 
činí hlaholici podezřelou a uvádí jasně na mysl, že zúmyslně 
tvořena je — že ony podivné kličky, háčky přivěšovány, 
aby se jen patrně od kyrilčiny rozeznávala. Hlaholice je 
jistě zúmyslně tvořena, než jak jsem pravil, jen v nábožném 
smyslu; neboť kyrilici, na sněmu ve Splitu r. 1059 zapově- 
zenou, uvésti nesměvše, předložili papeži Římskému Ino- 
cenci IV písmo hlaholské (zakuklené písmo kyrilské a jiné), 
připsali je svatému Hieronymu a papež Inocenc IV* r. 1248 
na toto udání privilegium jim udělil, že písma toho v litur- 
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gických knihách uživati smějí ; kdyby byli předložili kyrilici, 
nebyl by jim toho tehda jisté dovoliti mohl. 

Že původce hlaholštiny obezřele si počínal, je velmi 
jasné ; neboť už několik řeckých bez proměny ponechaných 
písmen bylo by ho prozradilo. Proto raději na místě pěkného 
řeckého A položil rh ; na místě jednoduchého kyrilského E 
rohaté C; řecké vlak B t 6, § s malou proměnou už pone- 
chav, jen zúmyslně zvrátil. B t € = hlah. B = DO = <w> = V. 
Řecké pak nijakž změniti nemoha, bez proměny ponechal. 
Proto písmo hlaholské tak mnohé zklamalo, kteří dle kraso- 
pisného vývinu písma, takové stáří mu připisovali a původu 
jeho až někde ve Fiygii hledali; kde zatím nějaký nábožný 
Slavjanín, veliký kyrilčiny milovník, v tichosti je sestavil v 
Dalmácii neb kdes na blízku. O písmenech hlaholských 
můžeme též souditi, že zdokonalováním původu svému spíše 
se přibližuji než písmena řecká, kyrilská, latinská a jiná. 

5. Praví pan I. J.Hanuš: „V hlaholici najdeš množství 
znakův ještě na levo obrácených, co na prastarý semitský 
zvyk bije, psáti od pravice k levici. Viz k. p. 3 e; > k; 
d o a t. d.„ 

Poznamenání. To se jen zdá, než v pravdě není tomu 
tak. Ten, kdo hlaholici sestavoval, činil to zúmyslně; neboť 
mnohdy už dle prastarého semitského zvyku jednou na levo 
obrácený znak ještě jednou obrátil. 

Důkaz. Hlaholské ť? není nic jiného, než už jednou 
dle prastarého semitského zvyku na levo ohracené staro- 
hebrejské |^; 9 není zde nic jiného než obrácené řecké €; 
d je opět obrácené řecké 6 = § a tak podobně. 

6. Praví Šafařík : „Die vielen Schlingen und Ringe 
sind eine vielleicht dem Athiopischen nachgebildete Aus- 
schmiickung, wodurch der Ursprung vieler Bachstaben ver- 
deckt wird. Z. B. ifo, <ft, V. 
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Poznamenání. Není to žádná okrasa, ani aethiopskéhd 
ni jiného, než zúmyslné připojováni kroužkův a kliček. 

Důkazy, éh povstalo ze řeckého dl; A je zakuklené 
řecké A 1 X\ V povstalo ze zvráceného starořeckého 6; ne- 
boť hlaholské OD, V není nic jiného než zúmyslně zvrácené 
řecké B =r g = Qfl; řecké 6 =r cg — V. Řekoslpvan 
psal TSZ/IE neb Tu>J1e; a jak by psal glagolita? Odpověď: 
UDOObS neb UUO<ft>3. Není zde zjevně písmo zakukleno 
řecké? Kdoby toho zapíral, činil by to zúmyslné. Pravda, 
Takové však zakuklování písmen už známých, jich zúmyslné 
zvracováni a kladeni, svatému Kyrilu, onomu důmyslnému 
filosofu a rozenému Reku, už dle zdravého rozumu na mysl 
nepřišlo a přijití nemohlo. 

7. Sestavené důkazy o tom, Že písmo hlaholské 
opravdu zúmyslně tvořeno a kladeno. 

Každý člověk vydobývá sobě na dráze života svého 
jakýsi zvláštní myšlenkový obzor, jímž se ode druhého 
značně rozeznává. Co jednotlivý Člověk ve své obrazotvor- 
nosti utvořil a provedl, o tom pravíme, že je to jemu vlastní, 
originální či původní. Že obrazotvámosti myšlenky jiných 
podnětem býti mohou , připouštím , než čím více jakási my- 
šlénka jiné se podobá, tím menší její původnost; a jestli 
podoba nápadná, tu originálnosti či původnosti ubývá, až 
posléze co zúmyslné napodobnování se objevuje. Pozoru- 
jeme- li kritickým okem písmena hlaholská, velmi málo pů- 
vodnosti v nich nalézáme. 

Důkazy. 

ífi, «f» podobá se zvrácenému řeckoslovanskému ^ = V* 
ťf, Hí zúmyslně obrácené starohebrejské 3. 
OD, 9? zúmyslně zvrácené řeckoslovanské fl=K;e=eg=W. 
%, % docela zakuklené malé řecké y. 
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Qh, zakuklené starořecké J, <fl. 

3, 3 obrácené řecké €. 

Sh, & zúmyslně zakuklené řecké A y X, 

íli, c&?, M povstalo ze řeckého AT. 

3 , 9 zúmyslně obrácené řecké B y 6. 

P, P zúmyslně zakuklené starořecké P z= /7. 

6, b zúmyslně zvrácené řeckoslovanské 

DB, 00 zúmyslně zdvojnásobněné řeckoslovanské T. 

(p, (J> docela řeckoslovanské 4>. 

O, O zúmyslně zakuklené řecké (0. 

ft, V pronáší podobu kyrilského Y. 

% W je zakuklené kyrilské 

lil, UJ docela kyrilské Ul. 

A tak by se mohlo i o jiných, snad i o všech písme- 
nech vypravovati. Mohl-li glagolita psáti T, nač by byl 
tedy nuznějfcí a obtížnější OD, 09 proti rozumu uváděl? Zde 
předce zúmyslnost patrná. — Nemluvím- li pravdu ? Nu 
takové zúmyslné kroucení a kladení písmen už známých 
tomu, kdo pro Slovany prvně písmena sestavoval, dle zdra- 
vého rozumu nenapadlo a co dokonalému znateli řečtiny, 
rozenému Řeku a důmyslnému filosofu napadnouti nemohlo! 

v 

8. Jak víme, sel svatý Kyrii roku 858 na Cernoraoří, 
v dnešní jižní Rusi, kázat křesťanství Chazarům. Odtud po 
delším čase odebral se s ostatky sv. Klimenta, — někdy Řím- 
ského biskupa, který roku 102 na taurickém Chersonesu 
smrť mučenickou podstoupil — do Carihradu. 

Napotom šel skrz Bulharsko se svým bratrem Metho- 
dem do Moravy, kamž roku 863 jistě došel. Právě až do 
toho Času Rychbald, od arcibiskupa Salcburského Adalvina 
za arcikněze ustanovený, v Moravě se zdržoval. 

Usque dum quidam Graecus Až pak jakýsi Řek, jménem 
Methodius nomine, noviter in- Method, latinským jazykem, 
ventis Sclavinis litteris, lin- učením pak Římským a pra- 
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guam latinám . doctrinamque j vými písmeny latinskými filo- 



Romanam, atque litteras aucto- 
rales Latinas philosopMce su- 
perducens, vilescere fecit cun- 
cto populo ex parte (se. Sla- 
vorum missas et evangelia ec- 
clesiasticumque officium illo- 
rum, qui hoc Latine cejebra- 
verunt *) 



soficky opovrhnuv, nově vy- 
nalezenými písmeny slovan- 
skými veSkerému národu (z 
částí Slovanův) mši, evange- 
lium a službu církevní živě 
objevil, což před tím latině 
byli slavivali. 



< 

Poamamenání. Zde slova „noviter inventis selavinis 
litteris" (nové vynalezenými písmeny slovanskými) vzbudila 
u všech, kteří nuznou hlaholici svatému Kyrilu vnucují, tu 
nešťastnou domněnku, že to jen o písmenech hlaholských 
platiti musí; než náhled ten nepodstatný je docela pravdě 
na odpor. Že Němečtí a Latinští kazatelové v Moravě jazyk 
i písmo latinské rozšiřovali, bylo jim vše noviter inventum 
(nově vynalezené) co se s nimi nesrovnávalo, tak i písmo 
řecko8lovanské. 

Co se tehdá stávalo stává se ještě i podnes. 

Ještě do nedávná vedla se veliká vojna mezi spisova- 
teli českými o pravopis. Jednomu z nich vytýkalo se, že 
píše písmeny novými t j. nově vynalezenými (noviter in- 
ventis litteris). Než příčina té veliké vojny byla jen dvě 
neb tři písmenka jiná, zde sice neužívaná, jinde však docela 
známá. Jak by se klamal ten, kdo by po nás, až též věky 
uplynou, onoho nového písma pohledával, jímž jeden spiso- 
vatel český jiných pobouřil! — Dle všeho toho každý jasně" 
pochopí, že slovíčko noviter (nově) u Němcův a Latiníkův 
nic jiného neznamenalo, než novými, t. j. od Latiníkův, 
Němcův jakož i Moravanův ještě neužívanými písmeny. 



*) Anonymi Salisbargen*i« , Historia conversionis CarantAnornm etc 
Kopiur Glag. Cloz. LXXV. 
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Jinak vsak nemají ta nadzmíněná slova latinská do sebe 
žádné ceny, protože lhou; neboť sv. Method se svým bra- 
trem sv. Kyrilem tehdá nijakž proti Římu nejednal; závi- 
stiví Němci jej proto nenáviděli a pronásledovali, na něj bez 
přestání lživě žalovali, že s povolením Římského papeže 
liturgii slovanským jazykem stále vykonávál a písmen kyril- 
ských či řeckoslovanských užíval. 

Slovům tedy těm latinským tak rozumě ti dlužno, jak 
já je vysvětlil, a nikoliv jak kdo by chtěl i proti rozumu 
zdravému. 

9. V řecké, legendě o svatém Klimentovi, ponejprv v 
Moskopoli v Albánii 1746 4° tištěné, před několika lety pak 
od Grigoroviče, též v řeckém rukopise XIII století v Ochridě 
nalezené, stojí mimo jiné takto napsáno : 

n 'E<ro(pí(Taro dt xat %aoaytij- „Vymyslil-tó i znaky jiné 

Qag itégovg jQamtátwv nQog to písmen k větší srozumitelnosti 

Gayéateoov íj ovg é^evgtv 6 <jo- než (byly ony), jež vynašel 

q>6g KvQtllog." moudrý Kyrii." 

Poznamenáni 1. Slova ta v nadzmíněné legendě nej- 
větši příčiny zavdala k tomu, že se dle ní abeceda neřecká 
Řeku (sv. Kyrilu) a z větší části řecká Slovanu (sv. Kli- 
mentovi) vnucuje. 

Pravit I. J. Hanuš: „V dějinstvě slovanské palaeo- 
grafíe stojí svědectví dvě pevná, jedno, že sv. Kyrii, rozený 
Řek, Moravanům podal písmena nějaká ; druhé pak svědectví, 
že i sv. Kliment, rozený Bulhar, první biskup Bulharský, 
svým slovanským Bulharům písmena nějaká vymyslil i podal, 
ale zřetelnější Kyrilova písma (noon to cayíoT&Qov). 

Slovutný Šafařík : „So wie wir zwei Alphabete vor 
nns haben, so berichtet die Géschichte auch von zwei Erfin- 
dern der Schrift: dem heil. Cyrill und dem heil. Clemens. 
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Uber Cyrill als Erfinder eine^ Alphabets fíir die Slawen 
spricht die GeBchichte laut seit tausend Jahren : íiber Cle- 
mens als Erfinder eíues zweiten Alphabets fur dieselben 
Slawen iat erst vor etwa hundert Jahren ein altes Zeugniss 
an's Licht gebracht worden, welches aber bei uns erst seit 
etwa zehn Jahren bekannt wiirde; vom Bischof Clemens 
wird gesagt, dass er ein zweites, andere Charactere ent- 
haltendes Alphabet fur die Slawen sinnreich zusammen- 
gestellt habe. u 

Jinde praví slovutný Šafařík : „Die Stelle der ktirzeren 
griechÍBchen Legendě vom heil. Clemens, Bischof von We- 
lica, wo gesagt wird, derselbe habe eine andere slawische 
Schrift ausgedacht (iaoyiaato) ist ungemein wichtig, so dass 
man nicht umhin kann, von Zeit zu Zeit zu ihr zuriickzu- 
kehren und sie von einem neuen Standpuncte aus zu be- 
trachten. Es wird dort gesagt , Clemens habe die andere 
slawische Schrift zusammengesetzt, um eine gróssere Deut- 
lichkeit zu erzielen (ngog to aayiaiiQov). Das sagt ein Grieche. 
Nun, welche Schrift, die glagolitische oder die jetzt soge- 
nannte cvrillische, war' einem Giiechen deutlicher?" 

Poznamenáni 2. Keckou abecedu, Rekem zamítnutou, 
měl prijmouti Slovan? Toť přede něco neobyčejného! 

A hle! slova ta v nadzminěné legendě proskoumavše, 
uvidíme, že zcela jinak jim rozuměti dlužno — a sice: 

a) Ze stanoviska filologického. (ro<fi£stv y exogitare, er- 
sinnen, vymysliti znamená tedy objeviti, čeho dříve nebylo, 
vymy sliti písmena, jichž se dříve neužívalo. Uvádí však 
slovutný Šafařík : „Jedoch bedeutet laoyfoato in der spateren 
Graecitát oft nur soviel als usurpavit, bediente sich, wendete 
an, upotřebil. Nu dejme tomu, af znamená slovo ffo(j)(£siv 
někdy i upotřebiti. Kdeže jsou tedy ty Iiíqoi x a 9 axt VQ € S 
yoapfiáttov, ty jiné znaky písmen, jichž sv. Kliment vymyslil 
neb upotřebil, když 25 z nich jest docela řeckých a 6 docela 
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hlaholským podobných, tři pak písmena z jednoho se vyvi- 
nula? Hle, jak jasno, že zde opět o žádné docela od kyril- 
činy rozdílné abecedě řeč býti nemaže. Že legendopisec 
těch ítíqovs %ctQctxTÍjQa<; fQafÁfiárcof , jiných znakův písmen 
neuvádí, činí bud výrok svůj podezřelým aneb o docela jiné 
abecedě ničeho nemyslil. — Možno, že svatý Kliment ně- 
které snad písmenko připojil aneb slovanský pravopis k 
větší určitosti zjednodušil a zdokonalil, než o docela nové 
abecedě řeč býti nemůže, leda proti zdravému rozumu. Slovo 
iŠtvQBv, aor. slovesa 4£tVQÍ<Txeiv t detegere, entdecken, vynajíti, 
znamená objeviti některá, jinde už známá písmena, tedy ni- 
koliv písmena z brusu nová; s tím však docela souhlasíme, 
že sv. Kyrii zbrusu nových (nuznějších) písmen nevymyslil. 

b) Ze stanoviska chronologického. Nadzmíněná legenda 
pochází ze XIŤÍ věku. Toho času ale připisovala se už 
hlaholská abeceda sv. Hieronymu a kyrilská sv. Kyrilu od 
všech Slovanův. Myslil-li legendopisec jednu z těch dvou 
abeced, tak to byla tedy jen abeceda kyrilská Či řeckoslo- 
Vanská a nikoliv hlaholská. — Ostatně, co se chronologie 
týče, mnohdy už mnohá řecká listina i ty nej důmyslnější 
filology zklamala. 

c) Ze stanoviska rozumového. Legendopisec byl Řek. 
Kdyby byl svatý Kyrii psal nuzným písmem hlaholským a / 
svatý Kliment na místě toho moudře běžnější a pěknější 
písmo řecké byl přijal, byl by o tom, co rozený Řek, už z 
přirozené lásky k řeckému jazyku a písmu zmínku učinil ; 
že to ale tak nebylo, že sv. Kliment snad jen některé pí- 
smenko abecedy kyrilské změnil, tedy o tom pomlčel ; neboť 
jinak by prozrazoval, že o slovanských abecedách ani po- 
nětí neměl, a že něco napsal, čemu nerozuměl. 

Slova tedy z nadzmíněné legendy jsou dle výroku 
mého bud podezřelá, aneb docela nepodstatná. 

i 

f m • 

■ 
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10. Ze všeho mnou uvedeného jasně tedy vysvitá, že 
původcem písma řeckoslovanského či kyrilského jest svatý 
Kyrii, původcem pak písma hlaholského kdosi jiný, jehož 
jméno nám snad už více oznámeno nebude. 

Nalézá se ale ještě jedno důležité písemce, které nám 
o tom jasný důkaz podává, že sv. Kyrii kyrilsky či řecko- 
slovansky psal. Myslím mnicha Chrabrá o písmenech slo- 
vanských. *) Tento Bulharský mnich, vrstevník neprostřed- 
ných učencův a pomocníkův svatého Kyrila a Methoda, žil 
před smrtí čáře Simeona 927, znal tedy jistě i svatých slo- 
vanských apoštolův učeníky, jež se byli do Bulhar utekli, 
jest tedy blízký svědek, pročež se u něho trochu déleji 
pozdržíme. — - Mluvit mimo jiné v tato slova: 



flptXAC OYBÍŮ CAOKtNe N€HMtX& 
KNUTO, NA YplTflUH N pt^AUH Yh- 

njík n mas**, ooraNH c*ipe. 

KpiCTIIBUie K6 Cl, pHMbCKUUH H 
rplVkCKUUN IIHCM6NU Ha^,\3í,K* 
CA HHCATH CAOK-fcNkCKjK pvth E6^l 
OY€Tp06NHa. IlOTOIII 5K6 YAOKtKO- 



KtóCTAHTHIU <pttfOCO(pA , HA(kHI|A€- 
MArO KHfkH.t A , U2SKA lipAKCANA H 
NCTHNA. H CITEOpN HUl I1HCU6- 
NA TpN A€CAT6 H OCMl. H 0T1. 

chjc* c*Tk veTUpu ucaftor *e- 

CATbUA nOAOENA rpiYkCKUIll OHC- 

c;iTh skc cha: 



Dříve Slované neměli pí- 
smen, než čárami a řezy čí- 
tali a hádali, pohané jsouce. 
Pokřestivše se ale, římskými 
a řeckými písmeny riuzně psali 
slovanskou řeč bez ústrojno- 
8ti. **) Potom ale lidomilný 
Bůh pomilovav národ Slo- 
vanský, poslal jim svatého 
Konstantina filosofa, nadřeče- 
ného Kyrila, muže spravedli- 
vého a pravdy milovného. 
Ten ustrojil jim písmen třicet 
osm. Z těch jich jest Čtyry 
a dvacet podobných písme- 
nům řeckým, a jsou tato : 



*) Vydal P. J. Šafařík r. 1851. 

**) Co znamená nuzně ps&ti římskými a řeckými písmeny, už jsem 
dosti jasné hned z počátku pověděl/ Srovnej řecké Mnafiaqta ~ 
EaBopn — Bavory; czeszczysna ~ éeacyzna; t|d)uó n cas. 
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a, r, r, a, e, ?, h, *, i, k, a, u, n, 5, o, p, c, t, y, x, y « 



čtrnácte ale jich jest podle slo- 
vanského jazyka, jež jsou tato : 



A Y€TU(H1 NA ftCCATh HO CAOKUIIh- 

cxoy A^uKoy, nxc c&Tb cha: 

6} X, S, l|, Y, IV, i, II, k, f, 10, A, A. 

Slovy těmi, jež mnich Chrabr hned z počátku uvádí, 
byli bychom bývali arcit hned u konce. Než mnich Chrabr 

0 tom tak mysliti nesmi, jak my tomu, laskavý čtenáři, ros- 

v 

umime, neboť praví slovutný Šafařík: „Der Ausdruck no^ostia, 
podobna, ist hier tropisch zu fassen und nicht auf die grie- 
chischen Figuren, sondern auf die gríechischen Laute zu 
beziehen." (S. 16, 36). Toho míněni jsou všichni, jež nuznou 
hlaholici sv. Kyrilovi připisuji. Dokázati to arcit žádný z 
nioh nemůže, že by tím mnich Chrabr i podoby pismen 
nebyl myslil; než nedivme se tomu, že tak mluvějí a už i 
my&lenky mnicha Chrabrá věděti se domnívají, — jim dlužno 
tak mluviti, neboť jinak by se jim celý učený aparát rozsy- 
pal jako hrouda, parnem slunečním vyprahlá. Já však vám 
nyní dokážu jasně, že mnich Chrabr slovem „podobna" zvuk 

1 podobu pismen myslil. 

Dtlkaz. Ten samý mnich Chrabr praví už z počátku 
svého spisu: 



Nu jak se může dobře psáti 
písmeny řeckými: 

sort boh; xhboto život; uihdoya Sirota; WMOCTb junosť; ajjuk* 
a t. d. 



N& KAKO UOSKCTk CA I1NCATH 

Aospt rpiYkCKyuH micucmu: 



Zdaliž zde o podobě písmen nemysli^, Chtěl arcif 
jen říci: „Nu, jak se může psáti písmem řeckým b, z, í, 
a t d., když Řekové pro ty zvuky nemají písmen" ; než při 
tom též myslil na podobu pismen, protože písmena, pro ty 
zvuky sv. Kyrilem sestavená, na mysli maje, hájí a uvádí. 
Že zde též slova uvádí, už to jasno, že na mysli i podobu 
pismen míti musel, a že dle obrazotvárnosti písmo si před- 

7 
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Btavoval. Vždyť my sami říkáváme: „Jak je možno, psáti 
písmeny . německými česká slova čas (tf($a$) , život (?íu>ot), 
Štěstí (fc#tjefijty)", při tom na zvuk i podobu písmen myslíce. 

— Že mnich Chrabr o žádných z brusu nových písmenech 
nemyslil, vysvitá i z toho, že vedle písmen řeckých zvláště 
i písmena latinská s jakýmsi důrazem uvádí. — Nu, latinská 
písmena nejsou též z brusu nová, povstalať ze řeckých tak 
dobře jako kyrilská ! 

Uvádí zase slovutný ŠafaHk: „Chrabr sagt, die griechi- 
schcn Buchstaben riihren von Heiden, die slawischen von 
einem heiligen Manne, Cyril, her. Dieser Ausspruch ist 
durchaus schlagend, denn er kann wahrhcitsgeraáss einzig 
und allein nur auf xlie ganz neue Figuren cnthaltende Glago- 
lica bezogen werden t u 

Poznamenání. Škoda však už, šířiti řeč o podobných 
výrocích. Ještě jen jednu otázku. — Vy všichni mužové 
Slovanští, jež hlaholici sv. Kyrilovi jste připisovali, řekněte 
tedy před veškerým Slovanstvem, ale nahlas a zřetelně, proč 
pravíte: „Der Glagolite schopfte aus dem Phonicischen etc." 

— Nebyli-li též Foeničané pohané, jakož i jiní národové, s 
jichž písmeny písmena hlaholská tak učeně srovnáváte ? 
Nepronáší-li hlaholské ty docela též původ pohanský? 

Zkrátka. Chtějíce dokázati co pravdě a rozumu na 
odpor, sami jeden výrok svůj vlastní tepete druhým. 

11. Nastane poslední otázka: Jakými písmeny psal 
sám mnich Chrabr, tento tak blízký svědek, mluvě o písme- 
nech slovanských ? 

Praví pan I. J. Hanuš v nadzmíněném spisu svém na 
str. 16 takto: „Aby ale poslední krůpěje pochybnosti zmi- 
zela, že skutečně sv. Kyrii psal hlaholsky, dá se konečně 
dokázati, že i stať Chrabrova, nejbližšího toho svědka o pí- 
smenech Slovanských, sv. Kyrilem zavedených, Chrabrém 
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samým psána byla hlaholící, a tedy že i on sám původ 
svého psaní hlaholského odvozoval od sv. Kyrila a stať svou 
ještě v dobách tak starých byl skládal, kde nebylo ještě 
ani kyrilice." 

Poznamenání. Pevně přesvědčen jsem, že poslední krů- 
pěji této pochybnosti žádný, ani ti nejučenější a nejslavnější 
z učencův Evropejských nebudou kdy vyvrátiti moci. Ze 
všech příčin mnou uvedených pevně věřiti dlužno, že mnich 
Chrabr o hlaholici ničeho nevěděl, poněvadž jí tehdá, když 
stať svou psal, ještě pod sluncem Božím nebylo. Příčiny 
pak ještě, proč tak věřiti dlužno, jsou následující: 

Svatý Kliment, jeden z nejvěrnějších , nejpilnějších a 
nejslavnějších učeníkův sv. Kyrila a Methoda psal, jak sem 
už na str. 22 o jeho působení pověděl, písmem kyrilským. 
Roku 885 utekl se, jak víme, zpět do Bulharska, kde až do 
smrti své (916) na vinici Páně pracoval, kázaje slovo Boží 
národu svému, vyučuje dítky čtění a písmu slovanskému a 
nábožné spisuje knihy. Za vzor vyvolil sobě sv. Methoda, 
jehož život a skutky také nejlépe znal, byv jeho průvodcem 
na všech cestách z Bulharska do Moravy (863). Byltě svatý 
Kliment svého času co veleslavný spisovatel, a pro svou ná- 
božnost, moudrost a učenost také po celém Bulharsku roz- 
hlášen; znaliť ho proto také všichni spisovatelově Bul- 
harští. Mnich Chrabr byl také spisovatel a znal také sva- 
tého Klimenta. 

Šafařík klade život mnicha Chrabrá do doby před 
smrtí cara Simeona (927). 

Umřel-li sv. Kliment v Bulharsku . . r. 916 
Utekl-U se do Bulharska .... . r. 885 

Působil tedy v Bulharsku ... 31 let 
Přišel-li do Moravy r. 863, byl tam tedy . 22 let 
Přišed do Moravy byl-li jen stár .... 25 let 
Umřel tedy v dosti velikém stáří, maje . 78 let. 

7* 
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Pravi-li nyní mnich Chrabr: „c*tí> E« cípe xhbk, hsrc 
c&tl kh^aa hx* w , t. j. že jsou ještě živi, kteří jsou vidéli 
bv. Kyrila a sv. Methoda, tedy ta Blova „suť bo jeŠče živi tt na- 
značuji jakési jich už vysoké stáři a mezi ty nám sv. Kli- 
menta především vpočísti dlužno. Ze bIov těch ale též vy- 
svitá, že byl mnich Chrabr mladší těch, jež byli viděli sva- 
tého Kyrila a Methoda, mladší tedy než sv. Kliment. Půso- 
bil-li sv. Kliment v Bulharsku od r. 885 do r. 916, tedy 
pňsobil před rokem 890 nejvíce, neboť už na konci devátého 
století byl 62 léta stár. Mnich Chrabr žil za jeho živobytí, 
věděl tedy velmi dobře o jeho působení v Bulharsku. Že 
vňak mnich Chrabr ve svém spisu „O písmenech slovan- 
ských" ani té nejmenší zmínky o dvou slovanských abece- 
dách nečiní, tím jasně na jevo dává, že za jeho času jen 
toliko jedna abeceda slovanská se nacházela; neboť kdyby 
byl sv. Kliment jinak byl psal než sv. Kyrii, byl by o tom 
ze dvou příčin zmínku učiniti musil, a sice: a) pro nábož- 
nost, učenost a obětavost, jimiž sv. Kliment v Bulharsku 
slynul; b) pro patrný rozdíl těch abeced, neboť jesť mezi 
abecedou kyrilskou a hlaholskou tak veliký rozdíl, jako mezi 
světlem a tmou. Jak se mně ale zdá, nebyl mnich Chrabr 
snad ani ještě na světě, když sv. Kliment v Bulhařích (886) 
už kyrilsky psal; neboť psal-li svou stať „O písmenech slo- 
vanských" v době před smrtí cara Simeona, tedy před r. 927, 
byl tedy už 40 let stár, neboť sv. Kliment utekl se do Bulhar 
r. 885 a psal kyrilsky. Byl-li už mnich Chrabr toho času 
na světě, byl tedy před r. 927 ještě starší a tím tedy větší 
pravda má! Už se tomu tedy nedivte, mužové Slovanští, 
že mnich Chrabr toliko jen o jedné abecedě Slovanské ho- 
voří. Těžko hovořiti o dvou abecedách, když nebyla tehdá 
jen jedna abeceda slovanská — a sice ta, kterou sv. Kliment 
(f 916) a jiní nábožní mužové psali, jakož i syn a nástupce 
Borisa krále, Simeon sám (888 — 927), — t. j. abeceda ky- 
rilská či řeckoslovanská ! 
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12. Praví slovutný Šafařík ve svém spisu „Uber die 
Heimath des Glagolitismus", str. 6, 8 jak následuje : 

„Der Satz, dass Cyrill nicht ein schon fertiges fremdes 
Alphabet heriiber genommen und fíir die Slawen bloss zuge- 
richtet hábe, etwa wie Ulfila oder der Kopte das seinige, 
Bondern dass er absichtlich und, wie sein Biograpb sagt, von 
Gott begeistert, gleich den ersten Erfindern des Alphabets, 
fur die Slawen ein ganz neues, d. i. aus neuen Figurcn be- 
stehendes Alphabet „geschaffen" (stvori), d. i. erfunden habe, 
ist dem Wesen nach (implicite) in allen alten hierher geho- 
rigen Zeugnissen enthalten. Es fehlt aber auch an solchen 
Zeugnissen nicht, welche es ausdrucklich behaupten. Unter 
diesen ist das wichtigste jenes in der Lobrede auf Constantin 
und Method (bei BodjanBkij, S. 48), welches so lautet: ne 
na tuženu osnovanii svoje dělo polagajušta, ni iznova písmena 
VBobrazbša, i stvtršista ví jazyki novr>, d. i. nicht auf frem- 
der Grundlage ihr Werk aufbauend,* sondern ganz neu die 
Buchstaben ersinnend, vollendeten sie es in einer neuen 
Sprache. Nichts kann klarer, bestimmter, schlagender sein. 
Diesem zunachst kommt das Zeugniss des Anonymus Caran- 
tanus : Noviter inventis Sclavinis litteris. *) Dann des Papstes 
Johann VIII: Litteras sclaviniscas a Constantino philosopho 
repertas . . . jure laudamus." **) 

Poznamenáni. O zmatkův věže Babylonské! Ted" už 
jasně pochopuju, proč všichni mužové Slovanští, jež nuznou 
hlaholici svatému Kyrilu vnucují, sami tak patrně jeden 
výrok svůj druhým tepou — a to proto, že dokázati chtěli 
by, co jasné pravdě docela na odpor. 



*) Slova ta jasné jsem vysvgtffl v předcházejícím dodatku S. Pozn. sp. 

♦*) Slova ta nevztahují se docela na žádnou hlaholici, než na kyrilici a 
zejména na 14 písmen, jimiž sv. Kyrii řeckou abecedu doplnil. 

Pozn. gpútvv. 
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Důkazy, že tomu tak, jak povídám. 

a) Sám slovutný Šafařík, když praví : „Der Urheber 
der Glagolica war ein schriftkundiger Oricntalist. Er schópfte 
aus dem Phonicischen und Hebráisch-Samaritanischen die 
Buchstaben Alef +, He 3, Jod nP, Tsade *V, Koph íi und 
Scbin Lil. Vielleicbt auch noch andere. Namentlich scheint 
das Cí mit dem phonicischen , altbebráiscben , aramáiscben 
und palmyraniscben identiscb zu sein, nur gewendet und 
oben mit einem Stricb vermebrt. Moglich, dass er auch 
einige Figuren mit Anderung der Geltung herúbemahm, wie 
etwa das Tvrtdo OU aus dem Athiopiscben. Das <P soli nach 
Astle altgallisch sein. Die vielen Schlingen und Kinge sind 
eine vielleicht dem Athiopiscben nachgebildete Ausschuiuk- 
kung, wodurch der Ursprung vieler Buchstaben verdeckt 
wird, z. B. <&, <ft>, V etc. tt *) 

v 

Jinde praví opět slovutný Šafařík: 
Oo : podobnéť foenické Zain ; 

M : podobnéť veskrz a veskrz foenické a samaritánské Jad ; 
# : podobnat markomanská runa Not; 
3 : podobnoť sekelské O, dle Grima též nordická a anglo- 
saská runa Os; 
OU: podobnéť foenické Tav. 

b) Mimo to praví pan I. J. Hanuš : „Znaky abecedy hla- 
holské jen asi v počtu třech písmen prosto vzaté jsou z 
řečtiny, k. p. <J), O, 3 ; vlastně ale jen dva, <p a O, poně- 
vadž 3 více na nějaké starofoenické e bije, než na řecké «. 
— Znaky lil, V jsou vážené z abeced starofoenických. 

Ó zmatkuv věže Babylonské! Nuže tedy, vy mužové 
Slovanští, jež nuznou hlaholici svatému Kyrilovi jste vnuco- 
vali, vyznejte před veškerým Slovanstvem, avšak nahlas a 



*) Viz Šafaříkův spis „Uber die Hehnath ňo.s Glagolitisums", str. 7, 13. 
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zřetelné, zdali se to srovnává 8 rozumem a s výroky vašimi, 
jež tak bez rozmýšlení pronášíte ? Kdeže jsou tedy ta pí- 
smena dle slov: „ne na tužemb osnovanii svoje dělo pola- 
gajušta n% iznova písmena viobrazbša i sivbršista n» jazyk* 
novb" (nicht auf fremder Grundlage ihr Werk aufbauend, 
sondern ganz neue Buchstaben ersinnend, vollendeten sie es 
in einer neuen Sprache) ? Já řku , kdeže jsou ta písmena 
— ne na tužemb osnovanii — když všechna z cizích písmen 
dávnověkých pohanův jaksi kriticky odvozujete a jichž pů- 
vodu a podoby ve všech skoro úhlech světa hledáte? 

O zmatkův věže Babylonské ! Vězte, vězte, vy mužové 
Slovanští, jež jste nuznou hlaholici sv. Kyrilu vnutiti chtěli, 
já mladší Slavjanin veřejně před celým světem pravím Vám, 
jak jsem to už i dokázal, že apoštol slovanských národův, 

t 

svatý Kyrii, písmen svých nikoliv na základě písmen pohan- 
ských FoeniČanňv, Aethiopův, Gallův, Markomanův, Palmy- 
ranův, Sekelův, Nordův, Anglosasův, Hebreo-Samaritanův a 
kdož sám ví jakých . . . ánův — jak učeně porovnáváte — 
nesestavil, než na základě písmen křesťanských Rekův, od 
nichž Slované přijali víru, s vírou pak písmo, jímž z po- 
čátku nuzně psali řeč slovanskou, až pak lidomilný Bůh, 
pomilovav je, jim sv. Konstantina, nadřečeného Kyrila poslal, 
který co řecký filosof, maje tedy zdravý rozum , abecedu 
řeckou rozumně ponechav, ji jen čtrnácti potřebnými písmeny, 
jež mnich Chrabr tak jasně uvádí, obohatil a doplnil. 



Sláva Tobě , Hospodine na nebesích ! Tvou milostí 
mně popřáno, objeviti jasnou pravdu k prospěchu všech 
Slovanův ! 

Dokončiv pojednání toto mé o písmenech kyrilských 
a hlaholských, povyjasniv náhledy jiných, odůvodniv výrok 
svůj vlastní důkazy dostatečnými, pevně též přesvědčen jsa, 



Digitized by Gtfogle 



— m — 

že žádná učenost lidská jasné pravdy zastlníti nemůže, vy- 
znávám ve jménu pravdy svaté, pravdy nelíčené: 

a) Že některých evropejských učencův náhledy o tom, 
že by hlaholice byla písmo z brusu nové, na základě alfa- - 
bety řeckoslovanské a jiných zúmyslně netvořené, jsou do- 
cela nepodstatné a nespravedlivé, b) Že už se stanoviska 
rozumového písmena kyrilská, opakuju ještě jednou, písmena 
kyrilská a nikoliv hlaholská svatému Kyrilu , onomu dů- 
myslnému filosofu, rozenému Řeku, vysvětlovateli písma 
Salomonského , apoštolovi Saracenův a Kozarův, hlasateli 
proti Židům, prosvětiteli a učiteli Slovanských národův, při- 
psati dlužno, c) Že všichni ti mezi Slovany evropejskými, 
kteří na kterékoliv zemi Slovanské po mně o podobné důle- 
žité věci spravedlivě psáti budou, nikdy výrok můj více ne- 
vyvrátí, než snad spíše ještě lépe odůvodní, ď) Že obnovená 
abeceda kyrilská ze všech abeced druhých evropejských 
národův jest nej dokonalejší, pro Slovany nej důležitější a 
nejpříhodnější. 

Hle, co někteří slavní mužové českoslovanského národa 
o písmě tom — - jež zde spravedlivě zastávám, a jež někteří 
našim svatým slovanským apoštolům nespravedlivě upírají 
— vyslovili : 

František Palacký: „Pro Slovany ale ještě vážnější a za- 
jímavější musela býti zásluha ta, že Cyril, vynalezev 
r. 855 zvláštní litery, — po něm cyrilicí zvané, — jež 
všecky rozmanité zvuky jazyka slovanského až do těch 
nejjemnějŠích rozdílův podivnou určitostí, jasností a 
úplností značily, písma svatá i knihy církevní do téhož 
jazyka, podle nářečí tehdáž u makedonských Slovanův 
užívaného překládati byl počal. Písmo to zajisté, ote- 
vřevši Slovanům bránu k prosvětě novoevropejské, zdo- 
mácnilo i zúrodnilo teprv křesťanství mezi nimi." 
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Josef František Smetana: „Kyrii, spojiv se s bratrem 
svým Methodiem, obrátil zření své k národu slovan- 
skému a přesvědčen jsa, že Arméni, Syrové, Koptové 
a jini národové v liturgii s největším prospčchem uží- 
vají vlastních řečí svých, spořádal k tomu cíli 1. 855 
dle základu řecké abecedy slovanské písmo a jal se 
překládati čtění sv. evangelium a epištol , žaltář a jiné 
knihy, ke službám Božím potřebné. Dar sobě podaný 
přijali Slované řečtí a bulharští radostně." 

Frant. Lad. Čelakovský : „Jsou někteří, jižto příčinu prodle- 
nějšího rozšiřováni literatury, kyrilicí psané, mezi západ- 
ními Slovany a jinde naiezati se domýšlejí ve zvláštním, 
neíatinském písmě. Proti liché domněnce této vystupo- 
vali a ji porážeti už proto věcí zbytečnou každý pová- 
žlivý býti uzná , poněvadž nezbývá naděje , by národ, 
sám sobě v šedesáti a více milionech dostatečný, kdy 
nejmenší pocítiti měl potřebu, zhošfovati se té svaté 
památky, která po tisíc let srostla s bytem jeho, a kte- 
rouž tak ke své mluvě přispůsobil, jak toho o latinském 
písmě nijak tvrditi nelze. A snad jest latina ve psaní 
a tisku úhlednější ? Snad pohodlnější ? Kdo nemáš 
oči k nevidění, rozsudiž sám. Tolik nakrátce k hájení 

i 

(obnovenélio) kyrilského písma proti jalovým výmluvám 
stranu těžkosti přivykati mu a proti nelepému o něm 
mudrováni. Bez učení, nikde umění. u 

Váceslav Hanka: „Netoliko abeceda kyrilská, ale i pravo- 
pis, jak v Ostromírovu nám za příklad svítí, pro všecka 
slovanská nářečí jest nejpřiměřenéjší." 

J. Franta Šumavský: „Toto pístíft) všem a přehonimo věky. u 

J. Pravoslav Koubek: 

„Tak jen ducha všemohoucí síla 
Jest a věčně bude vítězem, 
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Jí jsou podrobena hmotná díla, 
Byť sé ohradila železem : 
Moudr osť svatých bratrův zvítězila 
Blahodárným písma nálezem, 
Více, nežli mečův na tisíce, 
Mírná pořídila cyrilice ! 

Protož vděčností nám srdce plane, 
Milostí pak téměř synovskou 
Plápolá k vám, bratři Soluňané, 
A tu péči žehná královskou, 
Jež pro vaše skutky požehnané 
Na zem uvedla vás slovanskou, 
Když to od vás, Kadniův vyšší ceny, 
Zjeveny jsou naše svaté čteny." 



Připomenuti 1. Pro meze, jež následujícímu spisu po- 
loženy jsou, nelze mně zde hovořiti obšírně o jednostejném, 
filosofickém, v duchu slovanské řeči založeném pravopisu, v 

- 

němž by všichni Slované usnesti se měli; než ukážu toho 
nevyhnutelnou potřebu ve zvláštním svém spisu „Lettres sur 
tous les diaiectes slaves et leur orthographe" , o němž už 
několik let přemýšlím, a jejž, Bůh-li mně popřeje zdraví, 
snad už do roku 1860 ukončím. 

Abych však všemu nedorozumění předešel, jež by snad 
povstati mohlo že novotu uvádím, — vysvětluju, že nade 
vše nenávidím přepiatosť a nucenosť, také ale svéhlavosť a 
zatemnělo8f; že obnovené písmo kyrilské žádnému nevnu- 
cuju, než že je zde proto svádím, aby ti, kteří by písmu 
slovanskému, k němuž svatý Kyrii základ položil, přiučiti 
se chtěli, jakési pohodlné cesty k tomu nalezli. To tedy 
budiž zde odpůrcům odpovědí. Jsou* arciť ještě někteří 
krátkozrací pošetilci, kteří se domnívají, že Slovanův ohro- 
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mná Čásť, jež písma kyrilského užívá, toto písmo své doko- 
nalé odloží a nedokonalé přijme. Nu, těžko mluviti k sle- 
pému o barvách. 

Komu k vůli by měli odložiti Slované to posvátné 
roucho jazyka svého? Domnívá-li se kdo, že k vůli vzdě- 
lané Evropě, nu tomu blouznivému odpovídám, že i u nich 
velká část vzdělané Evropy jest a bude snad i větší než , 
kde jinde. Ostatně není zde místa, vysvětlovati, na čem 
vlastně pravá vzdělanost záleží. — Jsou též někteří, jež 
očekávají, že Poláci český pravopis přijmou- Nu nevím, 
zdali by to Poláci učinili z rozumu; myslím, že spíše z 
nerozumu. 

Jsem ale přesvědčen, že každý z mých odpůrcův předce 
uznává, že je slušno, ano i dlužno, a to zvláště Slovanům, 
učiti se jazykům slovanským. — Ted příčiny maje, vyslo- 
vím jen několik slov a všichni moji odpůrci jedním rázem 
poraženi budou. Vy v sebe sami důvěry nemající, — jestliže 
pravíte, že dlužno zvláště Slovanům, učiti se jazykům slo- 
vanským, zdali tedy dle zdravého rozumu, jenž od Boha 
nadchnutí béře, též dlužno není, učení toto dle možnosti si 
usnadňovati ? 

Nuže tedy, jelikož pestrota pravopisův mnoho času 
béře, naučiti se jim, čtenáře odstrašuje a rozum mate, jest 
to tedy veliký nesmysl a prozrazuje to velikou zatemnělost 
ducha, hájiti pestrotu tu, která lidského rozumu nehodná 
proti harmonickému celku Čelí ! 

Ostatně mně na tom velmi málo záleží, jestliže kdo z 
odpůrcův mých kyrilské písmo zastává čili nic. K proti- 
vníkům náležejí neznalci, pohodlní lidé a ti, jež zúmyslně 
tomu tak chtí. — Raduj u se tomu už nevýslovně, že více 
než šedesát milionův Slovanův dokonalého písma toho užívá, 
a že už Angličané, Francouzové, Švédové, Němci a Poláci 
spanilého rozkvětu bohaté literatury, kyrilicí psané, si vŠí- 

. 8* 
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mají, obnovenému písmu kyrilskému volně se učí, uóiti bu- 
dou a učiti nepřestanou. 

Abycb však všem zmatkům a hádkám na vždy už 
konec učinil, jasně též dokážu, že obnovená abeceda kyril- 
ská opravdu nejdokonalejší jest. 

A : Co soudíte o následujících obnovených písmenech 
kyrilských : A, B, C> E, H, I, Jf, M, O, P, T } y, X, Ví 

B : Toť jsou písmena jako latinská. 

A : Nedivte se ; vždyť písmo své přijali Římané tak 
dobře od Rekův jako Slované. Před nadzmíněnými písmeny 
nemají tedy písmena latinská docela žádné přednosti. — 
Co soudíte o obnovených písmenech kyrilských : E, A, 
r, J f /7, U y H, fl, 10, 3, porovnáte-li je s písmeny latin- 
skými : By By Fy G, Ly Py Cy Č, J<t, Jíly 

B : Zde není patrného rozdílu ; přede ale kyrilské 0 
je jednodušší než F neb Ph; H lehčeji se píše než Ja y tak 
též K) než Ju. 

A : Co soudíte o obnovených písmenech kyrilských : 
7K, ¥, W> My 0, porovnáte-li je s latinskými Ž } Dj, 
Č (polsky Cz), & (polsky Sz), Št (polsky Szcz), Thí 

B : Kyrilská jsou lepší, dokonalejší a k psaní běžnější. 

A : Proč tedy hned za zlé měli iste výrok můi tak 
spravedlivý, jejž jsem rozumem před tím proskoumal 
bystrým ? 

B : Že mnohdy už písmeno známé jinako vyslovovati 
dlužno ; n. p. kyrilské C jako $, Y jako u a tak podobně. 

A: O výmluvy svévolné! — Zdali též písmena latin- 
ská H y Py X docela jinak v řečtině čítati dlužno není, a 
sice jako í, r f ckf Hle! předce nikdy vám nenapadlo, ztó- 
žovati sobě. 

B: Ale knihy, které latinkou psány jsou, přišly by 
v zapomenutí. 

A : Ó nikoliv ! Co v literatuře pěkného, zůstane vezdy 
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pěkným, co dokonalého, věčně dokonalým. Zdali jsme za- 
poměli spisy Adama Daniele z Veleslavína, Komenského a 
jiných, byť i švabachem psány byli? Objevili jsme je opět 
novějším písmem. 

B: Národ náš hned zase novému písmu učiti se 
nemůže. 

A: Ó blouznivého člověka, který by sobě toho hned 
žádal! At uplynou mnohá léta; ať všichni dříve se světa 
odejdem ; ať Uranus v běhu slunce kolem svoji dráhu ukončí 
drive; přede vítané touhy nemařme zlobně, kladouce meze 
šlechetné vůli! Nejdříve s učenými spisy počíti dlužno. 
Poslyšte ještě co promluvím k vám. Tak jako malinký 
pramének, vyřinuv se ze pevné skály, radostně bublaje s 
jiným se spojuje a oba k potůčku utíkají, odtud pak s tímto 
do řeky běží, která je slavně v moře unáší, kde se vespolně, 
vzájemně sloučí: tak i myšlenka vnuknutím vzniklá, šle- 
chetným spro vážena citem, ku blahu čelíc, ze srdce k srdci 
plyne radostně do kruhu přátel a od nich dále do krajin 
rodných, až i posléze v národě se ustálí. 

Ať i nad pravdou mraky zabouří, ona přede ve své 
zjeví se slávě a vítězoslavně dojde i cíle ! Tak, dle hlubo- 
kého přesvědčení dobře všechno rozváživ a pováživ, jakož i 
národ miluje vroucně, poradil jsem. Divné jsou cesty Hospo- 
dinovy. Než vzájemnost a lásku vykazuje Hospodin všem, 
— a ti, kdož pravdě odporují jasné, toho příčina jsou, že s 
jeviště světa mnohdy ti odejdou dříve, jimž život prodloužiti 
a upevniti se mohl. 

Ted už mně nemožno, mluviti dále. 

Připomenutí 2. Kdyby Poláci, tak pěknou a bohatou 
literaturu mající, též už jednou o svém pravopisu přemýšleti 
počali, pravopis svůj zlepšili a zdokonalili, byli by jim nejen 
všichni Slované, než časem i ostatní národové EvropejŠti 
velmi povděčni. 
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Než, jak opraviti ? jak počíti ? To vše těžko ! 

Prawda, že jest najciežéj poczaé; lecz poczatek dobry 
wiekszy jest, niž pofowica wszystkiego. — Pocnou-li Poláci 
měniti svůj pravopis, at jej změní tak, aby byl dokonalejší 
a lepši a nikoliv horši. Že obnovená abeceda kyrilská doko- 
nalejší jest než abeceda latinsko-polská, rozumí se samo 
sebou. Že kyrilské % lepši jest než cz neb č; kyrílské w 
lepši než $z neb i; kyrilské ty dokonalejší než nuzné a ma- 
toucí szcz neb ££, St, musí uznati každý rozumný Polák. 
Kdyby Poláci přijali obnovené písmo kyrilské , rozšiřovala 
by se jich pěkná a bohatá literatura tím lépe, a velikým 
vlivem svým stala by se Slovanům severním a jižním docela 
přístupnou a lehko srozumitelnou. 

Hle, jak by vypadala pěkná mluva polská, psaná obno- 
veným písmem kyrilským. 

MODLITBA PÁNĚ. 



Písmem latinským. 

Ojcze nasz, któryš jest w 
niebiesiech. Swiec si§ imie 
twoje. Przyjdž królewstwo 
twoje. Badí wola twoja jako 
w niebie tak i na ziemi. 
Chleba naszego powszedniego 
daj nam dzisiaj. I odpušé nam 
nasze winy, jal^o i my od- 
puBzczamy naszym winowaj- 
cóm. I nie wodí nas na po- 
kuszenie. Ale nas zbaw ode 
zlego. 



Obnoveným písmem kyrilským. 
Otiie Haia, irropucb ecT b 

Heótcix. C/BÍJlh ci MHA TBOe. 

- 

ITpÍH43b KpOJtBCTBO TBOe. E&43b 
BOJfl TBOfl HKO B He6Í T8K H 

Ha 3-bhh. Xjii6a Hauiero ho- 
Biue4HÍro 48H Han 43Hcafi. H 
04nymb HfiM aaine bhhu, hko 
h mu OAnymasiu hruihm bhho- 
BaHaoM. H ue B043b aac ua 
noKymeHbe. A^i «ac 36aBb 
04e sjero. 



Poznamenáni. Jelikož zde, snad prvně mezi Slovany, 
mluva polskou obnoveným písmem kyrilským objevuju, do- 
mnívám se, že mně to žádný z Polákův za zlé míti nebude ; 
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vždyt toho nečinira, abych je rozhněval, než abych je upo- 
zornil na to, jakým spůsobem pravopis svůj by zdokonaliti 
mohli. Mohou arciť učeni Slované polští ještě lépe obno- 
vené pismo kyrilské a k jazyku svému přispůsobiti, čemuž 
jistě lépe rozumějí, než já, co Slavjanin český. 



OBNOVENÁ ABECEDA KYRILSKÁ 
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O Slovanech v království Neapolském. *) 

Dle spisu : „Deltě colonie Slavě nel regno di Napoli lettere 
del professore Giovanni de Rubertis." 

Vypravuje 

F. J. JEZBERA. 

0 O/IOBAHEX B KPÁJOBCTBbH HEAITO^ICKÉM. 

1. K4M npaai.iH CiOBaaé 40 KpájOBCTBbH Heano.icicéro T 

Ter4a, kautk Typuji EBpony bcihkúm HaruubOBajH CTpa- 
xem, 6bu KHÓaceTeM b Ai6aHÍH IOpitt (Jiří) KacTpioTa, 04 Typ- 
kób Hcnaiup Ber (KHÓwe AjieKcaH4p) H83BáH , KrepuS npoTH 
HenprfTCJÓM Bctro KptcniHCTBa MywH* Óoíobbb, cjaBMéro ch bh- 
4o6uji fisieHa. 

JleTa 1462 tbx4 b qeje Bbiópanéro Boftcna AjróaacKéro, Ha 
npoc6y nanexce Ilia II (dHeáuie Ch,ibíh IlHKo^oMHHa) 40 Hia.iie, 
a6u 0ep4HHaH4y I AparoncKéMy, b Kapu 04 B0BB04U 3 Auxcy 
o6jeweHény, Ky iiomouh npHcntj. H nopa3HJ no ^BaKpáTe khh- 
»eTe 3e TapaHTa, a y4epHB Ha BotiB04y 3 Aawy, 3bht*3hj h 
npHHyiH.i ro, »e 04 oĎiexteHbH 3 r nycTiM. 

4>opBHHaH4 AparoHCKLití, ca Ha Tpóny nonmeH, cmjvbhj ce 
c bohhu AjóaHCKÚMH a CiOBftHCKbíMH , *e b 0411'BHy 3a npoKá- 
38Hoy cjywóy no4*e KpaHH 3ána4HHx yca4HTH ce Moroy. 

K4UW aje IOpitt KacTpioTa 40 Ad6aHÍe ce BpaaoBa4, aóu 



* Zde toliko podotknu, že jsem všechna zbytečná znamenáni vyne- 
chal, a že Češi znamínko b někdy jako I, Hb jako n, k> jako ji, 
h jako j Čisti mohou. Ostatního se každý, dle vedlejší obnovené 
abecedy, sám dovtípí. 
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4*AHH cbúx xpánnj , raiH 3a hrm cp4HaTH BOÚHOBé ero , Krepá 
40mób ce HaBpáTHBiue, 3Jéro OTOMaHa 04eraajra 04 Mtda Kpoe. 

IIo CMpTH lOpóro KacTpioTH 1467, Hacia.ia Hca.iocTHá 406a 
a BejiHKá 6Ú4a KpaHHám TypKÓM 6.ih3kúm ; — Ty BOHHOBé An- 
óaHiuá h CiOBaHiuH, nauiTjRBH coyue BÚca^u hm 04 Fpáie 
tí>ep4HH8H4a 4aHé, ymňuu.w co6t, pa4*Bfi CBoe WHpHé KpaHHbi, 
noae r 40MH onycTHTH, He* a6u cc no44a^n 3^é«iy MyraMe4y n, 
' KTepuíi ce aanpHcárji , *e CBaToy *Bnpy KptcTaHCKoy 3e KoptHe 

BUBpáTH. H B3aBiue c ceóoy jKenu, 4Rtkh a no hm 4paréro 
6bijo, cn*B^a.iH 3e 3en*B OTenKé 40 KpanH yM.iyBeHÚx. ITanew 
IlaBej II, HácTynue OHoro Ilia 4pyréro, KTepuíi KacTpioTy ua 
nOMOH Oep4BaaH4y AparoHChéMy noBoaaj, roBOpR hchb Be CBéM 
niíobM-B, BofiB04* EoprOHbCKéMy ncaHéM, o 6*4* h nemecTbH Ai- 
<3aHUÓB n CaOBaHÓB, tbmh cjiobh: „Partim caesi gladio šunt, 
partim in miseram servitutem abducti. Oppida quae antehae 
pro nobis Turcarum substinuerunt impetus, in ditíonem eorum 
venerunt ; vicinae gentes , quae Adriaticura mare attingunt, 
propinquo metu exterritae traemunt. Ubique moeror; ubique 
luctus, ubique mors, et captivitas ante oculo8 sunt. Audire 
miserura est, quanta omnium reruni sit conturbatio, lacry- 
mabile inspicere navigia fugientium, ad Italos portus appellcre, 
familias quoque egentes pulsas sedibus suis pasaim sedere 
per littora, manusque in coelum tendentes lamentatíonibus 
cuncta implere" etc. t. e. „4H.ieM Mečeni 3arja3eHn, 4MJ«m b 
6ň4Boy nopo6y 04Be4eHii coy. MtcTa, irrepá 3a Bác npBe Ty- 
peuKÚM ^tokóm 0404áBajia, coyo4TypKÓB no4MaB-BHa; coyce4Hň 
Hápo40Bé, aa ópfcry A4piaTHUKém oóbiaaiomH, Tp-bcoy ce, 6jih3- 
kúm CTpaxciu nojenáMH. Biuy4e ropt, Bmy4e 3ápMyTeK, Bujy4e 
CMpTb a 3a-BTbe npi4 omnia. CTpaujuo e cjujuicth, hkur 3»aTeK 
Be Bctx B-feuex ce naxá3H, ciwyTHO ecTb nonaipiiTR Ha J104Í 
upxaiouHX, hk ce Hceuoy ny HTajcKÚM npácTaBÓM, h Ha po4RHbi 
Hy3Hé, KTepé 3e cbúx o6bi4JifcR 04eruaHé, ua 6ptry MopbcuéM 
ce4Hue, pyKOy k bc6h no34BHryio h cbbt BápbKeM HanjHioio." 
3 tbkúx npHWHH yTeMH ce CioBaHC 40 HeanojcKa. 

9 
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no3HaMenánbe. B HcropiH IlňBja, 4i»ROHa , Knnra V, 
qácTb 2, h b je-rooHcex boSbovi a KHáwaT EeaeBeHTCKÚx mowho 
HHT8TH, we okoio aéia 667 hobh Hápo40Bé 40 Hiaiie npnuuH. 

— Elmh to ByarapH, ew 3 oné qácTH CapMaTCKa bubjjh, KTepé 
ce pina Bojra 40TÚná. Toro léTa A^ueno, BoiÍBO^a Eyirapóe, 
c Byji apu cbúwh HaÓH3e.i YpnmoajiAy, HTajCKéMy Kpájn, cjywóy 
CBoy, cuawHi wa4a£, a6u wy 40BO,ieHo 6iuo, Ha HtKTepéM mó- 
ctí b Htbjiíh ce yca4HTH. rpUMoajw, KTepufi cuny CBéMy npOTH 
rptKÓM noMomi 3HMÚuMej, nocjaj AmeKa k Ponoaji4y 40 Eeae- 
BCHTa. PoMoaj4 ro pá4 npiiu a HtKTepá MňcTa Be cBéii boH- 

B04CTBbH K OĎblBáHÍK) My BHKá3aJ, H TO! CeDHRO, HcepHÍK) a 

BoaHO, aie yw 3nycTomeHé. BtuH Te4i*i yw HuoreM 4pfoe b 
Heano^cxy CjOBaHé, Hew o rbx roBopnrH ae6y4y, npoTOwe 
yw 4áBHO 3MH3e^H, aje o t*x noroBopÓM, hxw iiotomuh Ta* 
eme wbk>. 

2. KTepá MÚcTa b *pimobctbi.io Heano.iCKew Caosaiié oCúuam, 
KTepé KtMOHie 'im.ih oca4u 3a.io>KH.íB h K4e eme jkíio? 

B HCTopHUKÚx naHŠTKáx jiapuHCKéro 6ncKyna ' Tpiu, KTepé 
b Pómí aéTa 1744 ua cbítjo buuijh, roBopó ce o npáx<)4y 
CiOBaHÓB h Aa6aHudB jéTa 1468. — A^óaHiui 3a.iowH.iii oca4U 
(KoaoHie) : IlopTOKaHHOHe, KaHnoMapHHO, YpypH, KyKyTH a t. 4. 
CiOBaHé: MoHTeuBTpo, CaHoeiwie, TaBeHHy, 'íeppirre.uo a t. 4. 

— OúÚBMVAé MeppHTej^a, CUoBaaé h AjóaHmi, onycriuH mhcto 
toto okojio léTa 1537, CTpaiiiHÚM Mopew no.ienáHH. Ora.io ce 
flanoTOM, we A^óaHUH 3ajowH.n1 MoHTe*HM<i>OHe , CjOBaHé aje, 
34paBÚH n04He6i)H yBá6eHH, 3a^owMH He4ajeK0 HeppaTexia nuoy 

BeCHHUH, KTepOy „AKB8BHBa a , 3KHBa-B04d, Ha3B84H. 

Eme no4aec y4pwye ce 34e Me3H Cjob8hu iuuaHbe, we 
ceM 40 t*xto KpaiÓB b npBHitt mBpreK b M*cnmi Máio upuiiMH. 

Ha naMáTKy a k npodaBeHiio Toro 4He, kubš ce Kaw4éro 
jiéTa b AKBaBHBt c^aBHÚft npÓB04, npH h4mw b no3JiaaeHé cxpáuue 
qácTenKa cb. Kpúwe ce hoch, hkowto e4HHbifi ocraTeK, KTeputí 
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CjoBaHé npt4 6e36owHOCTbio Typew<oy yxpáuiMH. Toro 4He 
nauye Buiy4e BCíHKá pa40CTb a Becene. 

IIo3HaMeHáfibe. MfiaH KyKyráBHfc CaKUHHCKitt BbinpaBye 
o CiOBanex HTaiiflHCKbix Be CB6M nikbMt 3e Pňsia, hk Hacje4ye : 

IIpH npBiinM cBéM KpoKy ua nÓ4y HTaacKoy na.ie3^ a b 
míct* EpHH4HCH dony oca4U ciOBaHcné. S. Pietro degli 
Sohiavoni Ha3ÚBá ce CTpÍ4 mtcTa, K4e np*4 400 jeru CjOBané 
3 KpaiiH 3a«4epcKbix ce yca4HJH , Maioue CBá 3BjiáiB,HÍe npáBa a 
sáKOHbi a roBopóue ara .10 HefiuoBtfimáx 406 cuú* nap o ah jím 
a3biKen cjOBaHCKÚM. HtiHbe ym na MH03e H3HK cbór" 3anoMt.iH, 
tojhko Ha noy OTŠ3Ky: „Siete voi Schiavoni ? tf 04nOBÍ4'BJB: 
„Si Signore noi siamo Schiavoni." Bihjk Ephhahch ie>KH na 
necit 40 Eapu Becb „S. Vito dei Schiavoni" a Tan nopfa 
4á^e b npaBO i b acbo Ha no6pt*bH IoHCKéro a JUepcKéro Mopt 
a* 40 npoBHHuie KanHTauaTu Ha e4Hé, a ua 4pyré CTpaHt 3ac 
axc jio Ka^aópie a h 40 CmuLiie ráme ce uejá p»4a oca4 c«o- 
BaHCKÚx, 3 HHx>K HBKTepé aaxoBain CBÓfl H3UK, Bimepé aje y* 
6*ren iacy ce nOBjamMbi. Mícto Eapa, ciapé tBÚme 6oíób 
caoBaHCKÚx c KHÓwaTbi EeHeBeHTCKÚMH, c Jton6ap4H a CapaaeHbi, 
xOBá eme n04Hec 4B* B3áqaé nanáTKU cpócné MimyjocTH ; tothjk 
CTp«6pHbift 04Tápb na4 rpoóeH cb. MHKy.iáine, efiw CpócKbiH 
Kpá^b ypom a. 1319 aroTOBHTH 4a4, a o6pa3 cb. MHKy^áme, 
cfiw Teirniw Kpáib ypoui <e CBoy *eHoy TejeHoy TOMyTé* 
xpáMy 4ap0Ba4, ce coyqacHÚMH oópaau ptqeaéro Kpauie a 

Kpá.lOBHU. 

3. XapaKTep a npasu Heano.icKÚx CiOBanÓB. 

C^OBané b HeanojicKy coy nocTaBbi Be^iné a cuA\\é y xa- 
paKTepy neBHéro a 4ÓCTOHHéro ; HteHHXHHbi icpácbi HeoĎbiqeitoé. 

r0B0pH-4H C HtKÚM, HeyWHBaiO HHK4H BÚpa3y „Bbl" 1H.1H „Ohh", 

Hy Ka*4éMy THKaió. 

Pa4yi6 ce íÍMeHy „CjOBaHé" h BbitByió pa^ocTb BCíHKoy, 
roBopň-JiH K40 o hhx. B npo4eíÍHbix ýMiyBáx Be.iMH tíhcko 
yxujyid ce 04 npBéro tiowa^aBKy. 

9* 
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Mho3h He3Hai5 eme H3biKa Hia.iiHHCKéro h Mitaaio Ha Tpsiíx 
TiyHoqnáKU. My*a coyae MHpHH cnáuieió HemecTbe neBni, 
HeiuaKoy, óbiTb 6bi b hx oqáx íbiuh ce 3hbmkij ÚoAy rjyóo- 
Kéro. JKchuihh «je uaonaK hru b aemeCTbH ymuiUTH HeMÓ*e. 

4. O au ii á mjjkh Heano^CRÚx CiouanÓB. 
4jyWH0 HáM TflKé nOrOBOpHTH O HtKTepÚX 3HaMeHHTbIX C40- 

Banex, Kiepá b KpájOBCTBbio Heano^cKéM cbítío Eowbe cnaipam 

MuKfAám Hepu (3 ÁKBaBHBbi), 3HaMeHHTbiH *HCÍo,ior a 
jitnapb, yMpt^ eme Be M.ia4éM Biny, Many^éro CTOvieTbH. Ero 
4ňja 4>H40C04>HUKá a JitnapbCKá yKa3yi6 , hkc aemecTbe ero 

CHpTbU OTMHHa H Bt^bl yTpnt^H. 

QeAune Mapia 3apa (3e CaH4>e^aqe), 6m c noqáTKy 6t- 
*huhto CTOJeTÍa npaBoy 034o6oy HeancwcKéro coy4y. C Be- 
jflKoy 04Baroy oxpaHbOBa^ npáBa oca4 cjOBaacKÚx npoTn pu- 
TÚpbÓM pfoy MajrrecKéro, a uóxevie pnou. we CiOBaHé b Kpá- 
^OBCTBbH Heano^CKéH cbóh* npocntx, irrepéro* Hbinbe no*HBaió, 
CMy noBjíHyió. 

Iocetf Podu (3 ÁKBaBHBbi), KaiuiTy^apHitt BHKápb, hoaowua 
npBHÍM 3áK.ia4 Ky xpáMy b Akbbbhb^ , eH* edb HeitepácHifiiiiHM 
xpáMeN b Kpaiuit. 

JydeÚK Bemma (3 Akbrbiiuij) , My* 4ÓCTofiHbiň , yqHTej 
4>H,ioco<i>ie b ceMHHiimH TepM(MCKéM, My* yqpHbitt a 3HaMeHHTbiit. 
IIpt4 BtKO^HKa *ém ctqa ce ÓHCKynCM Hap4CKbIM B npOBHUUÍH 
jleqcKé (in provincia di Lecce). M-bcto Hap40 pa40Ba>io ce 
npaxo4y Toro yqeaéro dOBaacKéro 6acKyna. 

A THK MHOrO MHbIX. 

tfíe HTa^iflHiuó TyaeMUH bcihkuH bjhb m*^h aa C40BaHbi b 
Kpá.iOBCTBÍK) Heaii04CKéM, posyMMce caMo ceóoy, — Hew np*4ue 
40 4ueuiuiiro 4ae yxpáaH4H CiOBaHé b HeanoiCKy (uetíBÍme b 
AhBaBHBt a okcmo, K4e b qácjie aci 3000 *iió), M^yBy c,iOBan- 
CKOy, nexy* ce 4«bhth 4Jy*H0, ewKO* utaTepú CjOBaHé Ha 
3ána4t UM303CMUÓM y* a3biK cboS Hápo4HÍfi npo4aja. 



* 
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IIor.iC4HÍTe Ha e4Hy Hápo^oy nóceHb HeanojicKÚx C^OBauÓB. 



Vlahinja zljubljena. 

Di si poša, lipi šunce? 
Di si pola, zvizda moja? 
Ova duŠa biše tvoja; 
Ko je ť oja sprida men ? 

Svaki Lip ja ta vidahu, 
Bihu veseja krajem teb'; 
Reci men si jes u neb', 
K onda vazet ču ta dó. 

Uhoh ja ! ka ti s ma uzdala, 
Je te ima drugi dičalje; 
Koji Bog, koj i kralje 
Ma ta prostit na' vi sfit? 

Ty maši plakat ove suze, 
Ko ja hitam svaku noče, 
Gruba nemilá, ove oče 
Vazda plakat majů ta vit 

Ah ! ja neéem tvoje suze, 
E ti hočeš suze moje, 
Ovi serce joS je tvoje; 
Nisa nemilo kakno tL 

Ka ja stojím s dola zemlje, 
Niktor plakat ce ma doči; 
Di ja stojím nimaše proci, 
Nimase gaznit moju jam. 



3aiHH jonaiiá A-basí. 

KaM ch 3 a umo, Jiené c.ivHue? 
KaM ch sanua, rBÍ340 noe? 
Tjie! Ta 4yuie ĎUvia.TBoe; 
K40 tb 04/u iip*4e MHOy? 

B Ka5K4ufi 4ea A rb BíMáBa*, 
Eua ccm Becej Be4Je Te6e ; 
PUH Mat, UlAa-AH ch Be ueóe, 

Bux ch 0H4e reóe B3aa. 

Yóor AI ate c* mí aiuaiia.ia, 
Má tí CHa4 4pyr rox b tó 41)6*, 
KTepufi Bor, Krepuji KpáA To6t, 
Má 04nycTHTb Ha tom cb-btí? 

OnjaKáBeft tuto C43e, 
Etk npoiéBáM Ka»4é houh, 

Bc4MH HeMHJlá, TUTO OWH 

Be34U cjraeTb hcxtl 3pá Te6e. 

Hew A Hexan tbohx ci3H, 
Tu aie xueui C43e noe, — 
T4e! to cp4ue eme TBoe; 
HeftceM HeanLi hko tu. 

Mae, a* 6y4y 40vie b 3eMii, 
HHK40 Henpiň4e onjaKar; — 
Hexo4b no Mén rpo6t uiianaT, 
Tan K4e 6y4y HenpHxáseli. 
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MojHTBa Tocno^HH Ha c^obrhckuxi Hap*fe4ÍH\h. 
Modlitba Páně ve slovanských nářečích. *) 

STAROSLOVANSKY 

písmem kyrilskýra. písmem hlaholským. 



Otyc HAuib, ume icch ha mc- 

BeCC^Cb, JA CHATHTbCA HMA TK0l€, 

AA npH^eTb i)apcTBHi6 tboic, ja 

E&ACTk BOAH TBOIA , l&KA HA H€- 
B6CH H HA ?€MAH: XAtEl HAUlb 
HAC&lUbHUH ftAXAb MAMI ftbHbCb, 
H OCTÁBH HAUl HAUIA, 
IAKO H Ull OCTAB^tAI€UL ^"Lffib- 
NHKOMl NAIUHMI : H H6 BIEB^M 



2nu&3 eřhui-s, ^tfíia 3fl«p pa 

P3Pd3fi3jb»8, OfařTi fiaOCODVOD^- 
fi€ 9?ÍTI€ 000033 , IJbrTi [Ub«P- 
Db30D« <VAbfiDD0I]°F3 0OQO33, 

nhih tf9eob3DO'8 aosďOA ooaosa 

Rlih Pih P3KÍ3QW V Pih do3fíl- 

áos: hiftim&rt PA0J4 PAfiaew<8- 

P"X5P [JbtTilítlOťB PAffl°8 Ob-BF-BQ* : 
5? afiUDiTiOUg? Ffcmrt OhlIll°B5b°8^ 



HV OTL H6ll(tHIA^NH. 



HACl Bb HSIISCTb, Wh H^EABH J PiTiUJ3 , B18 *5E Ol-*^ aQU0ff.QD- 

ďu&3m»8 Dbiííi^Bůtj-spgpíamaB Pih- 

OJgpm-B: 5? P300a80JI30bgP PihQrt 
DOog Pffi|0fflfi0D'8, Pog 5P0ntt!rT,DD T 
ť»H r ¥' 3[ID»B P3|ub3Pfi&iiP3P. 



OBNOVENÝM PÍSMEM KYRILSKÝM. 



Rusky. 

Ome Haní, Hwe ecH na He- 
6ectx, 4a cbatrtch hmh TBoe, 
4a npift4eTb oapcTBie TBoe, 4a 
6y4eT bojih tboh hko sa ne- 
6ecH, h Ba 3enjiH. X^i6 sani 
HacymHbifi 4a*4b aau 4flec. H 

0CT8BH HHM 404TH Bauia, flKO 
*6 H MM OCTaB^BCM 40JIJKBH- 
KOM H8IIIHM. H Be BBC4H B8C 

bo HCKynienie, bo H3čaBH Bac 
ot jyKOBaro. 



Bulharsky. 

Oiqe Bam, kohto ch Ha BeÓe- 

Ca-Ta, 4a CA CBATH HMe-TO TBOe, 

4a npifi4e napciBO-TO TBÓe, 4a 

6«4e BOIA-Ta TBOA K8KB0T0 Ba 

ue6o-TO Tana h Ha 3cmja-T8. Xjb- 
6aT sam KaTa4HeBHbiax 4aň hh ro 
4flec. h npocTH hh 40«iroBe-Te 

HHfflH, K8KB0T0 H BÍe TH npODja- 

Ba«e Ha HainH-Te aawhhuh. H 
He B0Be4H hh b HanacTb , ho 

H3Č8BH HbI OT jyKBBblB. 



*) K odůvodnění výroku mého d) na str. 56. 
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Srbsky. 

Ch-qe Ham ; koH ch Ha He6e- 

CHNa, 4a CC CBCTH HM6 TB06, 

4a 40^e uapcTBO TBoe, 4a 
6y4e boah tboh n Ha zevum mo 
ua neóy ; juibÓ Haní noTpeĎHuii 
4att. Han 4aHac ; h onpocTH um 
4yroBe name, Kao h mu mo 
onpamaMO 4y*HHUHMa cbohm; h 
ne H9B64H Hac y uanacrb, ho 

H3ĎHBH HaC 043 3^a. 



Charvatsko-dalmatinsky. 

Oiqe Haní, Kofi ch na HeÓecHx, 
CBeTH ce hmc TBoe, npiua Kpa- 

<ťBBCTBO TBOe, 6y4H BOIH TBOH 

Káno Ha Heóy Táno h Ha 3evjbn ; 
Kpyra Hauiera BcaK4ainHcra 4aft 
Han 4aHac, h omycTH uaM 4yre 
Haine, KaK h mu 04nymaMO 4y«- 
hhkom uamiiM ; h Heyne^aft Hac 
By 3KyniyBaHbe, nero OC40604H 
nac 04 3ja. 



Slovinsky Či krámsky. 

Orae Ham, kh ch b neoecHX, nocBeqeHO 604H tboc HMe; 
npH4H TBoe npa jeBCTBO , HCH4H ce tboh B04a, KaKop b He6e- 
chx, Táno na 3enaH; 4afi Han 4aHac Haní BcaK4aJÍHUfl npyr. HHy 
04nycTH uaM name 40*re, KaKop Ty4H mu 04nymaM0 Haninu 
40,i*hhk8im. Hny ne Bneiaft nac b CKymHHBO, TeMyq Hac peiun 
04 3^era. 



Polsky. 

Ofiqe Haní, K-ropbiuib ecT b hc- 
6tctx , CBÚh CA HM1 TBoe; 
CpÍH43b KpOjtBCTBO TBOe J 6<M3b 
BOAH TBOH HKO B HCĎt T8K H Ha 

3-bmh; xjtóa Hauiero noBiue4- 

HtrO 4afi HUM 43HCHHJ H OT- 

nymb hhm uaiue bhhh, hko h mu 
04nymaMU HaniHM bhhobhhoom ; 
h He B043b nac na noKyuicHbť, 
aje Hac 36aBb 04c 3*ero. 



Česky. 

OTie Háui, ea* ch na ne6e- 
chx; nocBtTb ce fiiieHO tbc \ 
npiii4b KpávioBCTBbe tbc; 6y4b 

BÓAe TBá HKO B HeĎH T8K H Ha 

3cmh; xjeÓHám Be34efiuiifi 4efl 
aáM 4Hec; a 04nym HáM Haiue 
BHHbi y hkojk 11 mu 04noymiÍHe 
Haninu bhhhhkóm; a neyB04b nác 
b noKyuieHbe, aie 36aB Hác 04 
34éru. 



Slovensky. *) 

Otic Háni, KTepufi ch Ha aeoecax, nocBaTb ca Měno tbc \ 



*) Chybně se hovoří f slovácky*. 
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npifi4b KpáwiOBCTBbe TBé, 6ÓAb bóm TBá hko b hc6h, thk n na 
aoMH. Xa66 Ham Be34aiiiiiiii 4aft Haní 4Hec, a 04nym hhm Hame 
Blinu, flKO h mu OAnymáMe uamm bhhhkóm, a HeyB04b nac b 
noKyuieHbH; aae 3ĎaBb Hac 04e 34éro. 



Hornolužicky. 

Oiqe Ham, khhc ch b He6t- 
cax; CBeieHe 6y43b TBoe MeHo; 
npÍH43b k Haií TBoe Kpa^fedBo; 
tboh Boja co CTaHb, Kati* ua 
Heóio, thk Tetí* na 3eMH; Ham 

BHltt£HLliÍ KJTEÓ 4a8 HaH 43beH- 

ca; a cojhh hbm uauie bhhu, 

8KO Mbl B04aBaMbI HBII1HM BHHH— 

K8M i a HeBe43b Hac' 40 cnu- 
tobbhh f aie bvmo* nac bot 
ajero. 



Dolnolužicky. 

Bočme Ham, kchjk ch Ha Ht- 
Ck>, rycBtcbone 6y3H tboío mí: 
npH3H k HaM tboío KpaaeficTBO ; 

TBOH BOia Ce CTBHb, aKO Ha HQ- 

6k>, thk Teno aa zenu; nám 
BCB4Hblfi xa-íó 4aíi Han 3HHca; 
B04aft H8H name bhhu, ano mm 

B04aBaMbI HBU1HM BHHHK8M \ a HÍ • 

Bt3b nac 40 cnbiTOBaHH, aie ry- 
mow nac bot 3*ero. 



r 

■ 

* 



NB. k *) na str. 11 a k poznamenání na str. 23. 

Jelikož stáří hlaholských památek do XI a XII věku více jen na 
učených domněnkách než na kritických důkazech spočívá, — a hlaholský 
podpis onolio Jcrisského kněze pod řeckou písemností 1. 982 z mnohých 
příčin za pravdu 1 bráti nemožno , dílem že podpisu toho slovutný Šafařík 
sám ani neviděl, zůstává hlaholice předce jen ve světle tajemném ; než to 
už výroku mému nikdy více na ujmu býti nemůže: hlaholice zůstane už 
věčně věkův písmem zúmyslně tvořeným, af z příčiny jak jsem na str. 33 
pověděl, neb z příčiny jiné. Kdo rozumně rozváží, jak podivně Evange- 
lium Sázavské (České a kyrilské, viz str. 28, 3), na němž králové fran- 
couzští přísahali — do Remeše ae dostalo, tomu nebude divno, že v tom 
neb ouom klášteře nějaká hlaholská listina se objevila. 



OPRAV A. 

Na str. 26, řádka 23, má býti : na počátku jedenáctého 
století místo desátého století. 

Ostatní chybičky — jsou-H ještě jaké — prosím, aby 
laskavý čtenář sám poopraviti ráčil. 
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